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Kazinczy Ferenc ismeretlen levelei 1794-böl 
Közli : Beuda Kálmán 

Az a l á b b i a k b a n Kaz inczy F e r e n c n e k ö t eddig i smere t l en levelét közö l jük . 
V a l a m e n n y i 1794-ben í r ó d o t t s n é h á n y ú j a b b sz ínfol t ta l g a z d a g í t j a t u d á s u n k a t 
K a z i n c z y é le tének er rő l a szakaszáró l , m e l y e t — v i s z o n y í t v a életének m á s 
p e r i ó d u s a i h o z — a r á n y l a g kevéssé i s m e r ü n k . 1 ) A l eve l ekben í ro t t ak m e g -
é r t é s é h e z t a l á n n e m lesz h i ábava ló r ö v i d e n szólani K a z i n c z y életének és 
m a g a t a r t á s á n a k a l a k u l á s á r ó l az 1790-es é v e k b e n . 

II. József h a l á l á v a l az iskolák v i s s zake rü l t ek az e g y h á z a k kezére , 
s K a z i n c z y is e l ve s z t e t t e t anfe lügye lő i á l l á s á t . A dolog n e m é r te v á r a t l a n u l : 
m á r h ó n a p o k ó ta k e s e r ű szájízzel n é z t e a joze f in izmus m a r a d v á n y a i n a k 
f e l s z á m o l á s á t és hogy m i n t ülnek vissza a nye regbe a r e n d e k és az egyházak . 
Az u t o l s ó évek f o l y a m á n , mió ta R e g m e c r ő l Kassá ra k e r ü l t , sű rűn f o r d u l t 
meg Bécsben is, l á t ó k ö r e n a g y o t t á g u l t . A f r a k k o s , f e h é r p a r ó k á s po lgá r -
h i v a t a l n o k n e m c s a k kü l sőségekben s z a k a d t el a n e m e s v á r m e g y e cs izmás , 
k a r d o s r ende i tő l , a do lgokró l a l k o t o t t v é l e m é n y é b e n is m e s s z e kerü l t t ő lük : 
sz ívei - lé lekkel II. József fe lvi lágosul t u r a l m á n a k s z o l g á l a t á b a n állt . Az ú j , 
j o b b v i l ág e l j öve t e l ének legfőbb a k a d á l y á t a régiben l á t t a , s a f r anc ia f e l -
v i l ágosodássa l v a l l o t t a , hogy csak a r e n d e k és e g y h á z a k h a t a l m á n a k m e g -
törése n y i t h a t j a meg a f e j lődés ú t j á t . E z é r t c s a t l a k o z o t t a s z a b a d k ő m ű v e s s é g -
hez is, m e r t úgy l á t t a , ez a z i n t ézmény »ame ly egy kis k a r i k á t csinál a ' l eg jobb 
sz ívű e m b e r e k b ő l , m e l y b e n az e m b e r e l fe le j t i azt a n a g y egyene t l ensége t , 
a m e l y a ' kü l ső v i l á g b a n van,« — l e d ö n t v e a val lás i és t á r s a d a l m i m e g k ö t ö t t s é -
gek k o r l á t a i t , s ikerrel ha rco l a m a g a s a b b m ű v e l t s é g é r t és »az emberszere te t« 
é r v é n y e s ü l é s é é r t . Ez a meggyőződés v i t t e ő t József t á b o r á b a is, — s m o s t 
s e m m i k e d v e t n e m é r z e t t rá , hogy v i s s z a t é r j e n a megyei é l e t b e , hogy ö n m a g á t 
m e g t a g a d v a , szerepe t vá l l a l j on a rendi v i l ág r e s t a u r á c i ó j á b a n . 2 ) Minden n y i l v á -
n o s s á g t ó l v i s szavonu l s csak az i r o d a l o m n a k él. 

') Ennek oka az, hogy ebbö! az időből Kazinczy levelezésének csak töredéke ' 
marad tak ránk. Ő maga mond ja a Kir. í télőtábla előtti vallomásában, hogy Martinovics 
elfogatásának hírére a t i tkos társaságokkal kapcsolatos minden feljegyzését elégette-
De a fogházban Hajnóczyra t e t t megjegyzése (» . . . micsoda ember volt az a Hajnóczy, 
hogy hozzá irt leveleim közül nékem kettőt in processu adtak. 6 t e t 1794-ben augusztus 
16-an fogták el, Martinovicsot augusztus 1-én, miér t nem égette el a leveleket.« Fogságom 
Naplója, 1795 május 30.) az t sejteti, l«ogy ugyanekkor levelezésének fontosabb részeit 
is tűzbe dobta . Még elfogatása pillanatában is vol t annyi lélekjelenete, hogy szerelmes-
leveleit kidobja az ablakon. (U. o. 1794 dec. 14.) Ugy hogy, amikor a táblai bizonyítási 
el járás során Németh János kir. jogügyi igazgató rendeletére Fáy Ágoston abaúji alispán 
és Winkler kassai kir. fiskális 1795 február jában átvizsgálják Kazinczy inár korábban 
lepecsételt iratait Regmecen, »jelentéktelen családi leveleken kivüi« m á s t nem találnak. 
(Bp. Orsz. t t . Vertr. A. 52. fasc. 20. csomó.) 

'') Wenger Ignác pozsonyi iskolafélügyelő az udvar besúgója, 1791 szept. 20-án 
jelenti : Kazinczy ú tban Bécsből hazafelé be tér t hozzá. Panaszkodot t neki, hogy utóda 
Kassán, a tankerületnél egy iskolázatlan zempléni nemes lett. »Er sagte , er weine über 
sein Vater land, das nun ganz das Opfer des Nepot ismus der Grossen geworden seij, 
indem nun alle wichtigen Stellen des Landes mit den elendesten Menschen, die einen 
Mächtiden zum Wet te r haben besetzet werden.« (Bp. Orsz. Lt. Hungar ica aus der Privat-
bibliothek Sr. Majestät . 11. fasc 7. csomó). 
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Magányábó l , könyvei , i ra ta i közül F e r e n c k o r m á n y z a t a h a j t j a ki. 
II. Lipót csak kényszerűségből engedet t a r end i t ámadásnak . A h o g y bá ty j a , 

József , ő is a fe lv i lágosodot t abszo lu t izmus t képviselte. A nemességnek, 
egyházaknak ado t t e n g e d m é n y e k e t csak ideiglenesnek t ek in te t t e , s miközben 
harcban ál l t a megerősödöt t rendekkel , t i t o k b a n szervezte a polgárságot és 
fe lkarol ta a jobbágyok ü g y é t . Lipót a l a t t v o l t rá remény, hogy a fe j lődés 
i ránya megvál toz ik . Ferenc azonban maga is a rendek oldalára á l l t . Össze-
fogásuk r évén a haladó, fe lv i lágosul t polgár s z á m á r a , — még ha származására 
nemes vol t is, mint éppen Kaz inczy , — egyre elviselhetet lenebbé v á l t a légkör. 
A va lóé le t elől hiába m e n e k ü l t az i rodalomba, »a pap i hata lom és a theológusok 
czéhje« o t t sem hagyják n y u g o d t a n . A cenzúra egyre szigorúbb lesz, lassanként 
teljesen m e g b é n í t j a az i roda lmi életet . Százáva l kerülnek indexre az előző 
évek felvi lágosodástól á t h a t o t t munkái , ú j írásra pedig sz in te lehetetlen 
engedélyt kapn i . Már az i rodalom klassz ikusa i sem ta lá lnak védelmet a 
cenzorok, »az emberi élet ty rannusa í«-nak kor lá to l t sága ellen. így j av í t bele 
a cenzor Kazinczy Oessner - ford í tásába , 1794 elején pedig a H e l y t a r t ó t a n á c s 
elkobozza részben már k i n y o m o t t Wie land- fo rd í t á sá t . Lehetséges ilyen viszo-
nyok k ö z ö t t az i rodalomba visszavonulni? Kaz inczy úgy érzi , n e m ! Immár 
ő sem h a l l g a t h a t tovább , a harcolók közé kell á l lnia , »ki-tsikarni a ' superst i t ió 
kezéből a ' véres tő r t , és i r t ó z t a t ó képéről l e -kaparn i az ál l-orczát«. 

1793-tól kezdve egy re sűrűbben t a l á l k o z u n k Kazinczyva l Zemplén, 
A b a u j és Bihar megyei gyűlésein . A közszereplésben félénk tanfe lügyelő , 
aki n é h á n y évvel ezelőtt V a n Svieten e lő t t előre betanul t üdvözlőszavai t 
sem m e r t e szabadon e lmondan i , most egyik beszédet a másik u t á n rögtönzi. 
Résztvesz a v i tákban s o ly hévvel száll s zembe »a szabadság ellenzőivel«, 
hogy n é h a bará ta i már a t t ó l féltik, v a l a m i bántódása lesz belőle. Bátor 
szavakka l bélyegzi meg a papság k o n z e r v a t í v és reakciós m a g a t a r t á s á t , 
fe lekezet i tú lkapása i t , — m e r t »az á l lamban nincscnnek páp i s t ák s kálomisták, 
hanem csak emberek és polgárok,« — és beszédek sorozatában tüze l i a tiszai 
nemeseke t a vallás- és s a j tó szabadság megvédésére . Az edd ig v isszavonul t 
szépíró egyre jobban bele lendül az el lenzéki politikai szerepbe, s ahogy nő 
elkeseredése, úgy nő b á t o r s á g a , és az á l ta la képvisel t ügy igazába v e t e t t hite. 

E k k o r , az 1794. év t a v a s z á n , ta lá lkozik a jakobinusokkal , Mart inovics 
körével . É s bár ret teg az erőszakos megoldások tó l , be kell l á tn i a , hogy az 
ország épüle tének, az a l k o t m á n y n a k »repedései igazí tásokat kívánnak,« 
s ezek b é k é s úton való elérésére egyre k e v e s e b b a remény. N e m , Kazinczy 
nem vo l t fo r rada lmár . De fe lvi lágosodot t l énye t i l takozot t Fe renc és a rendek 
reakciós rendszere ellen, s elkeseredésében g y a k r a n , egyre g y a k r a b b a n ju tha -
to t t eszébe, mennyivel j o b b volna , ha ezeke t a gátló e lemeket e l t ávo l í t anák 
a h a l a d á s ú t j ábó l . L e m á s o l j a a R e f o r m á t o r o k Társaságának k á t é j á t , s b á r 
min tegy önmaga ellen is é rve lve , neve l te tésének és környeze tének hagyomá-
nya iva l csa tázva , aggá lya inak , k i fogása inak se vége, se hossza, a v i t ában 
érvei m i n d gyöngébbek, s egyre közelebb k e r ü l a radikál isokhoz. Kapcsolata i 
velük kü lönben sem ú j k e l e t ű e k . Laczkovice J á n o s t már régtől i smeri , Hajnóczi-
val m e g éppen hosszú é v e k ó ta t a r tó kö lcsönös megbecsülés, ba rá t s ág kö t i 
egybe. Megismerkedik S z e n t m a r j a y v a l , a t i s zán tú l i megyék lelkes szervezőjé-
vel, s b á r neki is i sméte l ten kijelenti , h o g y a társaság elvei t és céljait nem 
helyesli, e g y ü t t l a t o l g a t j á k , kiket volna é r d e m e s a mozgalom számára meg-
nyerni . 

A szervezés l eg lázasabb nap j a iban bekövetkezik , a m i t ő l t i t okban 
r e t t e g e t t : a mozgalmat felfedezik, Mar t inovicso t , ma jd H a j n ó c z y t , Laczko-
vicsot és S z e n t m a r j a y t e l fog ják . A l e fo j to t t légkörben, az egyre nyomasz tóbb 
te r ro r a l a t t , a talán mesterségesen is t e r j e s z t e t t rémhírek közepe t t e , besúgók 
hadá tó l körülvéve, az idegfeszí tő vá rakozás felmorzsol ja Kaz inczy lendületét , 
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és m a g á n y o s perceiben le lki is ineretfurdalásai vannak . A szabadság és ha ladás 
eszméjében , az ú j vi lág el jövetelében vá l toza t l anu l hisz, ahogy eddigi tö rekvé-
seiben sem lát re j tege tn i va ló t , — de fe lü lkerekednek kétségei a j akobinusok 
ú t j á t i l letően. Ba rá t a i t azonban soha ki n e m ad ja . »Én a legnagyobb, leg-
vi lágosabb veszedelmekben is t isztelet tel s magasz ta lásokkal mer tem szólani 
Hajnóczyról« — ir ta k é s ő b b önérzetesen nap ló jába , s a pe r i r a tok megerősít ik 
szavai t . Amikor kezde t i t a g a d á s u t án »a testi-lelki szenvedések s az elzárt 
levegő« va lamin t az el lene szóló val lomások megtörik el lenál lását , sa já tkezűleg 
írt hosszú va l lomásában csak önmagá t v á d o l j a : a helyeset is helytelen módon 
aka r t a elérni , vé te t t a t ö rvények ellen, mé l tó a bünte tés re . »Egyedül Őfelsége 
irgalmassága« o ldozha t j a ő t fel »bűnei« alól, — ír ja — s még ügyvédet sem 
akar fogadn i . Védőjének , Madách Sándo r »kőmíves tes tvérnek,« a köl tő 
n a g y a p j á n a k , később is csak nehezen s ikerül őt meggyőzni , hogy a t ö r v é n y 
ellen sem vé te t t , »ez n e m casus eriminis laesae majestat is«, emel t fővel nézhet 
a v i lág szemébe. De u g y a n a k k o r valóságos védőbeszédet t a r t fegyver társa i 
mel le t t . 

El í té l te tését , f ogságá t példaadó lelkierővel viselte. De vá j jon nyomta l a -
nul inu l t -e e! fe le t te ez a hetedfél é v ? Kiszabadulása u t á n látszólag o t t 
f o l y t a t t a életét , ahol e l foga tása előtt a b b a h a g y t a . »Én az vagyok , aki voltam« 
ír ta , ped ig nem volt az. N e m felfogása, — maga t a r t á sa vá l tozo t t meg. Abban , 
hogy az á l ta la anny i r a v á r t ú j világ egyszer el fog jönni , t ovábbra is hisz, 
de az é r t e való küzdés t m á r nem vá l la l j a . Szobá jában o t t lóg Ha jnóczy és 
S z e n t m a r j a y képe ; a m i k o r rokona, Sz i rmay Antal , kéz i ra tos m u n k á j á b a n 
a »jakobinus összeesküvés« résztvevőit a »hatalmon lévők« szájaíze szerint 
m u t a t j a be , fe lháborodással u t a s í t j a vissza szavai t és véde lmére kel a mozga-
lomnak és a benne rész tvevőknek . É le te a lkonyán pedig, amikor a bécsi 
rendőrség megbízo t t j a óva to san érdeklődik m ú l t j a i ránt , felesége, t á j é k o z t a t v a 
a kérdező t fér je fogságának körülményei rő l , hozzáteszi : f é r j e »erre m a is 
nagyon büszke«. Mindez azonban a belső arc , — kifelé m á s t m u t a t . » R a j t a 
leszek, — í r ta hazaérkezésekor Bu janov ics udva r i ágensnek — hogy semmi 
olyast ne tegyek, a ' mi őfelsége ke t tős kegyelmére m é l t a t l a n n a k muta tna .« 
De levelének f o g a l m a z v á n y á r a oldalt oda í r t a , mintegy mentegetődzésül az 
u t ó k o r e lő t t , hogy őfelsége ke t tős kegyelme mellett , »a tömlöcz sanyaruságai« 
is eszébe ju to t t ak , me lynek még a hal lása is a r ra való, »amit az udvar óha j t , 
hogy re t ten tessenek el a ' kik hallják.« »Példa kellet t , hogy re t teg jen az 
ország«, — foglalta egybe később e g y m o n d a t b a n a Mart inovics-per lényegét . 
Ez a re t t egés egész é le tén végigkíséri. 

1794 és 1801 közö t t az ország képe n a g y o t vá l tozot t , Fe renc és a r e n d e k 
győzelme teljessé vál t , s b á r a szabadul t fogo lynak ilyesmi n e m já r az eszében, 
hiába is próbálna a megyegyűléseken e l l en tmondani . H o g y megvá l toz tak 
ezek a megyegyűlések is. Immár egyet len f e l ada tuk a fen t rő l érkező ren-
deleteket tudomásul v e n n i . A korábbi pa r áz s v i ták sz ínhelyén «vad e lnyuj -
tózással ülnek» a nemesek , «s minden áb ráza ton az u n a l o m v a u festve.» 
«Eggy bizonyes éretlenség tónusa , va l ame ly gyermeki petular i lzia lepte el 
még a j o b b főket is, m e l y anny i ra szégyen, hogy a legt iszteletesb t á r g y a k a t 
is tiszteletlenséggel, g y a k o r t a pa jkos cs inta lansággal t r ak t á l j ák .« És a régi 
f e g y v e r t á r s a k ? Vérpadra ke rü l t ek ,bör tönök tö r t ék össze t e s t i és lelki ellenállá-
sukat , s ak i mindezt e lkerül te , az is megcsendesedet t , lojális maga t a r t á sáva l 
t ün t e t . Kazinczy t u d j a , hogy gyanús szemmel nézik s a vele va ló érintkezéstől 
is félnek. Az uralkodó n e m fogad ja őt , amiko r k ihal lgatásra j e len tkez ik , Feste-
tics György gróf, a Georgicon a lap í tó ja , t á r saságban , t ü n t e t ő e n elkerüli 
Felsőbüki Nagy Pá l ped ig nem mer levelére válaszolni, m e r t az u d v a r n á l 
szemére ve t e t t ék , hogy o lyan emberekkel bará tkozik , m i n t Kazinczy. De 
a régi zempléni c imborák sem vise lkednek másként . Közü lük legtöbbre 
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ráillik, a m i t Rhédey Lajosról írt : »akkor (t.-i . az 1790-es években) éppen olly 
p a t r i ó t a vol t , m i n t a'- hogy mos t nem az,« akik , min t Rhédey is »kereszt, 
kulcsok, t i tulusok« u t á n szaladgálnak. Kerül ik a vele való t a lá lkozás t , min tha 
csak s a j á t le lki ismeretük elől f u t n á n a k . E b b e a t á r s a d a l o m b a Kazinczy 
soha sem t u d egészen beleilleszkedni, s ha a k o r t á r s a k ezt nem veszik is észre, 
ő érzi. De bíráló szót e j teni nem mer , n e m engedi szóhoz j u t n i a fogság, 
a bör tön emléke. Még évek múlva is fel-felr iad éjjel s az e l fogására kirendel t 
vasasok z a j á t véli hal lani . A l m á b a n megje lenik e lőt te a b ö r t ö n , »a' hol 
ha jó tö ré s t szenvedvén , a ' nyeldeső h a b o k k a l küzdöt t .« 1815-ben, amikor 
c sa l ád jáva l Bécsben já r , egy ismeret len n é m e t nevű gróf inasa keresi , mond-
ván , u ra kéri , keresse őt fel, í rásaival e g y ü t t . A t u d a t a l a t t i fé lelem elemi 
erővel tör fel Kaz inczyban : eszébe j u t , hogy egyik fogoly tá rsa »éppen ilyen 
t echnáva l f o g a t t a t o t t el.« — »Képzeld el, b a r á t o m , — ír ja Dessewffy József-
nek , — m i n t a l u d t a m egész é j je l , noha t i s z t ának , vé t lennek érzém magam. 
Másnap úgy csókol tam meg feleségemet és gye rmekemet , hogy ez az utolsó 
csók, mel lyet nekik a d h a t o k az é le tben, de nekik nem szól lo t tam. Ret tegve 
m e n t e m be a ' Vá rosba . A' Her rngassenben , a ' Liechtenste in házáná l úgy 
valék , m i n t h a a ' Cha f fo to t l á t t a m volna m a g a m előtt .« 

Egy életen á t nem tud szabaduln i a vé rpad rémképé tő l . Látszólag 
beleilleszkedik a rendi v i lágba , csak belül lázadozik ellene. A megyegyűlések 
ko rább i ellenzéki szónoká t pedig h iába keressük . 3 ) 

Az 1794-beli, csak nagyon felületesen ismer t Kazinczyhoz szolgáltat 
n é h á n y a d a t o t az a l ább i öt levél. Mind az öt a Mart inovics-per i ra tanyagából 
ke rü l t elő. 

1. 

1794 f eb ruá r 21, N a g y v á r a d 

Kazinczy levele Hajnóczy Józsefhez 
a Bihar megye közgyűlésén történtekről, Sauer Kajetánról, saját magáról és 

Szentjóbi Szabó Lászlóról. 
Sk. ered. : Bp. Orsz. Lt. Bécsből visszaadott anyag. Vcrlraulisclie Ackten 52. fasc. 20. csomó.) 

G r f o s s ] Warde in 21 F e b r u a r 1794. 

Szabó1) wird Dir erzähl t haben , dass ich wegen der hier a m 10. zu 
ha l t enden Congreg [ a t i o n ] eiligst h e r k a m , auf der Reise durch hemorrhoidal 
U m s t ä n d e überfa l len bin , d a r u m , als er s a m t der Depu ta t i on abgieng,2) 

' ) Az idézetekre Id. : Kazinczy levelezése, II. 307. és 448. sz. ; III. 611. és 707. sz. 
XI I I . 2943. sz. ; XVII . 3922. sz. ; t ovábbá : naplójegyzete i t : M. T u d o m á n y o s Akad. kéz-
i ra t t á r , Tör t . 4-edr. 12. és 15. sz., Fogságom naplója és á Kir. Táb lán benyú j to t t 
val lomása : Orsz. Lt . Ver t r . A. 44. fasc. Kazinczy per i ra ta i 5. sz. melléki. 

') Szentjóbi Szabó László (1767—1795), a köl tő, ekkor Bihar megye jegyzője. 
*) A He ly ta r tó t anács 1792 szeptember 25-én kelt kézi ra tában a vegyesházasságok-

ból szüle te t t gyermekek egyházi hova ta r tozásá t és vallási neveltetését , az addigi gyakor-
la thoz viszonyí tva, a pro tes tánsok h á t r á n y á r a szabályozta . A rendelet a protestánsok 
körében országszerte nagy nyugta lanságot ke l te t t s a keleti megyék, köz tük Bihar, fel-
i r a tokban fordu l tak az urálkodóhoz, és kér ték a számukra há t rányos , az addigi gyakor la t ta l 
és a törvényekkel is ellenkező rendelet megvá l toz t a t á sá t . Ferenc király az országos fel-
zúdulásnak engedve, 1793 j a n u á r j á b a n el is rendelte a rendelet részbeni módos í t á sá t . 
(M. Kanc . 1792: 1585., 8104., 10.613. sz.) Bihar megye fel ter jesztésének tiszte-
letlen és t ámadó h a n g j a azonban magára von t a az ura lkodó neheztelését, (az 1792 dec. 
3-án kelt fel iratot Id. M. Kane. 1792 : 15.181. sz. a.) s ezért 1793 jan . 28-án kel t leiratában 
megró t t a a megyét , m a j d amikor a megye a sa j tó szabadág ügyében is fel ír t , a Kancellária 
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d a l a g ; i c h h a b e a l so n i c h t s n a c h z u t r a g e n , a l s d a s s ich n o c h i m m e r l iege , 
u [ n d ] s e h r e l e n d l iege, u [ n d ] n i c h t w e i s s , w i e l a n g e i ch n o c h w e r d e l i egen 
m ü s s e n . 3 ) D i e s c h ö n e C o n g r e g a t i o n ] d e n 1 2 . i n K a s c h a u , u [ n d ] d e n 17 in 
U j h e l l y s i n d v e r s ä u m t , w o i c h s o m a n c h g u t e s h ä t t e w i r k e n k ö n n e n ! 4 ) 

D u w i r s t e s s c h o n w i e s s e n , w a s h i e r d i e p r o h i b i t i o n d e r E x t r a c t u s 
L e g u m d e S t j a t u ] E c c l [ e s i a s t i c o ] g e m a c h t h a t . D i e R e [ p r a e ] s e n t a t i o n i s t 
h ü b s c h , w ü r d e h ü b s c h e r s e y n , w e n n m a n n i c h t zu s z e l í d ü l r e p r a e s e n t i r e n 
g u t f ä n d e . 5 ) 

D e r O b | e r ] g e s p a n n 6 ) s c h r i e b h e r a n P é c h y 7 ) e x o f f [ i c i ] o , d a s s e r d i e 
S a c h e b e y . d e r C o n g r e g a t i o n ] d a h i n l e n k e , d a s s S [ e i n ] e M a j [ e s t â t ] d u r c h 
i h n , d e n O b [ e r ] g e s p a n n , a d r e v o c a t i o n e m C o m i s s i o n i s a n g e f l e h t w e r d e , 
u [ n d ] e r s t e h t g u t f ü r d i e F o l g e . 8 ) D e r Br i e f k a m h i e r a n , d a d i e D e p u t [ a t i o n ] 
s c h o n in P e s t h w a r , d e r S u b s t [ i t u t u s ] V [ i c e ] G e s p [ a n n ] B ö t h y 9 ) ö f n e t e i h n , 
u [ n d ] w i e s i h n m e i n e m B r u d e r . 1 0 ) 

R h é d e y L a j o s 1 1 ) f r a g t e d e n S a u e r 1 2 ) b e y m sp ie l , w a r u m d e n n S o l c h e 
M ä n n e r w i e A l o y s B a t t h y á n i 1 3 ) n i c h t a p p l i c i r t w e r d e n ? — S a u e r : P e r g a t 
D [ o m i n a t i o ] V [ e s t ] r a c u m i s t a q u a e s t i o n e . T a r n e n s e i t t o t u s m u n d u s , q u o d 
a r e c o r d a t i o n e h o m i n u m d e b i l i o r R e f e r e n d a r i u s n o n f u e r i t , s i c u t i d e m o r t u u s 
P o g á n y 1 1 ) ; e t t a r n e n P o g á n y t o t g r a d i b u s s t a t p r a e A l o y s i o B a t t h y a n i , u t 
n e c u m P o g á n y q t i i d e m c o n f e r r i d i g n u s s i t . Н а с r a t i o n e h a b e r e m u s p u l c h r o s 

javas la tára e lha tá roz ta a megye t i sz t ikarának levá l tásá t . Mivel a megye fő i spán ja , Teleki 
Sámuel gróf erdélyi főkancellár, ak i a f ranciák elleni háborúhoz szükséges adók megszava-
zása szempont jábó l , a megye á l t a l ános hangula tára h iva tkozva , nem helyeselte a t iszt-
ú j í tás elrendelését , betegségére és elfoglaltságára h iva tkozva , maga helyet t királyi biztos 
kiküldését ké r t e , (M. Kanc. 1793 : 14.179. sz.) az u r a lkodó Arad megye fő i spán já t , Almássy 
Pál t bízta meg a t isztúj í tás vég reha j t á sáva l . (M. Kanc . 1793 : 8993., 13.160. és 1794 : 318., 
1142. sz.) Az erről rendelkező legfelsőbb leiratot az 1794 februári közgyűlésen tá rgya l ta 
meg Bihar megye s e lhatározta , hogy ú jabb f e l i r a tban bocsánatot kér az uralkodótól 
tiszteletlen szavaiér t és kéri a t i s z tú j í t á s elengedését. A feliratot Péchy Imre alispán 
vezetésével kü ldö t t ség vit te B u d á r a a nádorhoz, ké rve annak továbbí tásá t és a nádo r 
pár t fogásá t . E n n e k a küldöt tségnek vol t egyik t ag ja Szen t jób i Szabó is. Az ura lkodó egyéb-
ként a megye »alázatos viselkedését« látva, a nádor közbenjárására v i sszavonta a tiszt-
új í tásra vona tkozó rendeletét. (M. Kanc . 1 7 9 4 : 2 8 6 5 . sz. ; Id. még Mályusz E . : Sándor 
Lipót főherceg nádor iratai. Bp., 1926., 81., 128. és 129. sz.) 

•) 1794 márc . 4-én még m i n d i g betegen, ágyból ír Kiss Jánosnak. (Váczy : Kazinczy 
Ferenc levelezése. II. 437. sz.) 

') A b a u j és Zemplén m e g y e közgyűlései, melyeken a cenzúrával kapcsolatos 
legújabb rendele tek megtárgyalása is napirenden vo l t . 

') H a j n ó c z y névtelenül megje len t m u n k á j a : Extractus legum de Statu Eccle-
siastico Catholico in Regno Hungáriáé latarum. 1792. A Kancellária Javasla tára az uralkodó 
1793 szeptember 28-án a m u n k á t e l t i l to t ta és a fellelhető példányok elkobzását rendelte el. 
(M. Kanc. 1793 : 9874,, 10.443 és 12017. sz. ; Helyt . T a n . It. Depart , revisionis librorum 
1794, fons 2., pos. 18. és 27., t o v á b b á fons 63. pos. 1—8.) Az Immár sorozatos könyvelt i l-
tások ellen (köz tük volt H a j n ó c z y ké t másik név te lenü l megjelent m u n k á j a is) Bihar 
megye több fe l i ra tban t i l takozot t a nádornál . Ld. 16. j egyz . 

') Teleki Sámuel gr. (1739—1822.), erdélyi főkancel lá r . 
>) Pécliy Imre (1753—1841.) 1791—1803. B iha r megye első a l i spán ja . 
•) A lmássy Pál aradi fő i spán kir. biztosként va ló kiküldésére céloz. Ld. 2. sz. 

jegyz. 
•) Beö thy László. 
" ) Kazinczy Dienes (1761—1824.), ekkor Bihar megye főjegyzője. 
" ) Ezidőből több Rhédey La jo s t ismerünk, m i n d ugyanannak a csa ládnak tagjai . 

I t t valószínűleg Zemplén, Bihar és Sza tmár megyék táb lab í rá já ró l , II. József vol t hívéről 
van szó (1763—1831)., akit 1798-ban forradalmi ki jelentéseiért töröl te t tek a táb labí rák 
sorából. (Ld. Domanovszky S. : József nádor iratai. Bp. 1925., I. 46., 58. és 86. sz.) 

" ) Saue r Kaje tán gr. (1744?—1811.), arbei vá lasz to t t püspök, vá rad i nagy-
prépost . Ld. a 18. sz. jegyz. 

" ) B a t t h y á n y Alajos gr. (1750—1818.), az Ad amicam aurem c. m u n k a szerzője, 
az 1790—1791. országgyűlésen a felvilágosodott ellenzék egyik vezérszónoka. 

" ) Csebi Pogány Lajos ( —1793.), a jozef in izmus híve, Bereg megye főispáni 
adminisz t rá tora és kancelláriai t anácsos . 
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r e f e r e n d a r i o s ! — W i e g e f ä l l t D i r d a s ! i c h b i t t e e s d e m S t a t t h a l t e r e v r a t h 
H [ e r r n ] v . V a y 1 5 ) z u e r z ä h l e n . 

E b e n S a u e r s a g t e m e i n e i n B r u d e r , d e n e r r e c h t w o h l l e i d e t , a u c o n t r a i r e 
d e m e r p r ä c h t i g e p r e s e n t e m a c h t , w i e n e u l i c h e i n e g o l d e n e D o s e v o n 5 6 
D u c a t e n W e r t h . — I s t e I [ n c i i t u s ] C o [ m i ] t [ a ] t u s s e m p e r s e t e n e t b e n e , 
d u m a l i o r u m Co [ m i ] t [ a t ] u u m e x e m p l a n o n s e q u i t u r . D o l e n d u m , q u o d s e 
p e r a l i o s d u c i p a t i a t u r . U [ n d ] n a n n t e i h m d a e i n i g e V o r f ä l l e . U n t e r a n d e r n 
s a g t e e r , in n e g o t i o e t i a m l i b e r t f a t i s ] p r e l i in C o n g r [ e g a t i o n e ] q u a m p u l c h r e 
s e a b i n i t i o g e s s i t , s e d t u m s u n t s u f f l a m i n a t o r i a e i s t a e C o [ m i ] t [ a ] t u s A b a u j -
[ v a r i e n s i s ] e t S z a b o l c h [ i e n s i s ] l i t e r a e l e c t a e , e t t o t u m e r a t d e s t r u c t u m . 
U t u t i s v e r u m s i t m i h i d i c e n d u m , c o n f i t e r i d e b e a m , f r a t r e m D [ o m i n a t i o n i s ] 
V [ e s t ] r a e r e m t o t a l i t e r d e s t r u x i s s e c u m s u i s p e r o r a t i o n i b u s . 1 6 ) 

V o n d e r G ö m ö r e ' r R e p r [ a e s e n t a t i o n e ] in n e g o t i o p r e l i s a g t e e r , e r h a b e 
n i e e i n e R e p r a e s e n [ t a t i o n e m ] m a g i s s t u p i d a m g e l e s e n . 1 7 ) 

D o c h g e d a n k t s e y d e m H i m m e l , d i e s e r T e m p l o m i r ó k a sol l e in G e l ü b d e 
g e t h a n h a b e n , n a c h s e i n e m 5 0 - s t [ e n ] J a h r in k e i n e ö f f e n t l i c h e V e r s a m m l u n g 
z u k o m m e n , s i e m ö g e n C a p i t u l a r e s S e s s i o n e s , o d [ e r ] C o [ m i ] t [ a ] t u u m 
C o n g r [ e g a t i o n e s J , o d e r w i e i m m e r h e i s s e n . U [ n d ] d i e s e g l ü c h l i c h e e p o c h e 
so l l b e r e i t s d a s e y n . S e i n G l ü c k d a s s e r s e i n 5 0 - s t e s J a h r v o r d e m 10 . F e b r [ u a r ] 

" ) Vay József (1752—-1821.) he ly tar tósági tanácsos, k o r á b b a n Szabolcs megye 
a l i spánja , az 1790—Í791-es országgyűlésen a köznemesség egyik vezére. 

>•) Ferenc király 1793 január 14-én és áp r . 18-án (M. Kanc . 266. és 4056. sz.) 
az addigi könyvrevíziót jelentősen megszigorító rendeleteiket a d o t t ki, amelyek ellen a 
megyék egyre-másra t i l t akoz tak , Fel i ra ta ika t többnyi re ki is n y o m a t t á k , hogy t á j ékoz -
t á t á su l egymásnak is megküldhessék. Különösen Gömör megye fe l i ra ta keltett nagy 
visszhangot . (Ld. 17. jegyz.) •— A b a u j megye i t t emlí te t t első fel ter jesztése (kelt 1793 
jún . 10-én, a kassai generális gyűlésen, M. K a n c . 13.439. sz.) Gömör megye nyomán leszö-
gezi, hogy a sa j tószabadság a közszabadság záloga, m a j d a nemzet i művelődés szempont -
jából is aggályát fejezi ki a sorozatos könyvelkobzások mia t t . (»Homines eos, quibus cu ra 
rev idendorum l ibrorum concredita est, clavim ipsius culturae Nat ionis in manu tenere.«) 
Augusz tus 12-i közgyűléséből ú j fel ter jesztést kü ldö t t a megye, az t fejtegetve, hogy a 
sa j tószabadság ügye az országgyűlés elé t a r toz ik . (U. o. és M. K a n c . 1793. 8062., 13.469., 
14.390. sz. Az ura lkodó rosszaló válaszira ta : M. Kanc. 1794 : 768. sz.) — Szabolcs megye 
fe l i ra tá t eredeti szövegben nem sikerült meg ta lá lnom. A kancel lár ián készített k ivona ta 
szerint lényegében megegyezet t Abau j megyéével . (M. Kanc. 1794. 3245. sz.) — Biha r 
megye először 1793 szeptemberi diószegi közgyűlésén foglalkozott a cenzúrával .Fel i ra tában 
(M. Kanc . 1 7 9 3 : 1 3 . 4 3 9 . sz. ; szövegét leközölte Schlözer Staatsanzetgen-Je, t a r t a l m á t 
Id. Concha Gy. : A kilencvenes évek reformeszméi, Bp. , 1885. 225. 1.) A sorozatos könyvelt i l -
t á sokban a gondola tszabadság sérelmét l á t j a és a nemzeti becsület nevében t i l takozik 
ellenük. — Kazinczy részvételét a t á rgya lá sokban csak sa j á t feljegyzéseiből i smer jük . 
»A sa j tószabadság ügyében én Kassán, Mád, Kálló, Diószegen szónokoltam, ez u tóbb i 
helyen Sauer prépost jelenlétében«, — ir ta később, 1809 nov. 30-án, R u m y Károly György-
nek. (Kazinczy levelezése, VII . 1601. sz.) De ta lán a hozzászólásokon túlmenően a fe l -
ter jesztések megfogalmazásában is köz reműködö t t . Bihar megye felterjesztésének egyes 
részei olyan ember tol lára val lanak, akinek az irodalom és a n n a k szabadsága va lóban 
szívügye. («. . . Calumnia tores nationis nos t rae nos barbaros esse publ icarunt , et hodíedum 
c lamant . SI a rb l t ra r ia modernorum censorum act iv i tas ultro quoque admi t te tur , v e r e m u r 
ne liorum culpa meri to pro tal ibus r epu temur . N a m annon de fec tum culturae redolet , 
l ibrorum et iam philosophicorum censura, l ibrorum qui in dlcíonibus Suae Majes ta t i s 
aliis publice et libéré v e n d u n t u r . Certe dolere debet sortem sanae philosophiae e rud í t u s 
orbis, quando versionem operis philosophi Mendelson, sub t i tulo Phaedon , per censuram 
Hungar icam revideri, et censurae subjici, Imo castigari e t iam et t runcar i audi t . N o s t r a 
quidem opinione relate ad opera philosophica, politica, historica, e t religionaria, censores 
non fine correctionis et prohibitionis, sed re fu ta t lon is , const i tuendi forent , et his i n j u n -
gendum esse judicamus , u t falsas scr iptorum opiniones, — si ta rnen pro censura submi t t i 
debent — indicare, simul tarnen in adj ic iendis notis refutare t enean tu r . f ) Ha ehhez m é g 
hozzátesszük, hogy a kancellária szerint S z a t m á r megye fe l i ra ta Biharéval >im W e s e n t -
lichen ganz übereinst immet« (M. Kanc. 1794 : 3245. sz.), ezt a megjegyzést talán Kazinczy 
tényleges közreműködésének javára í r ha t j uk . 

»') Gömör megye nagy port fe lver t fel ter jesztése a f ranc ia felvilágosodás érveivel 
b izonyí t ja , hogy az emberi jogokhoz szervesen hozzátartozik a sa j tószabadság is. (M. K a n c . 
1794 : 768. és 3245. sz. ; a fel irat t a r t a l m á t közli Ballagi G. : A politikai irodalom Magyar-
országon 1825-ig. Bp.. 188S. 772—774. 1. ; Id. még Concha : í. т. 224—325. 1.) 
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er re ich t , denn d ie S t ä n d e s a g t e n l a u t in der C o n g r e g a t i o n ] : I t t á r u l ó n a k 
kell l enn i ! — K i v o l n a az? — S a u e r ! Hol v a n ? — N i n c s i t t ! — Sze rencsé je , 
m e r t m e g t a n u l n á , h o g y kell e g y V [ á r m e ] g y é t а ' К [irály ]ná! e l á rú ln i . 1 8 ) 

Aus d e m l e t z t em H í r m o n d ó las ich die p a t r i o t i s c h e H a n d l u n g d e r (!) 
Ref [o rmi r t en ] S u p e r i n t e n d e n t i s eis D a n u b i u m . V i v a n t . Der g u t e Kön ig 
wi rd gewiss e b e n so sehr sich ü b e r die Aeusse rung g e f r e u t haben , als ü b e r die 
10.000 Fl [ o r e n o s ] , die in sich s e l b s t n i c h t viel s ind , a b e r einer (!) K a l v i n i s c h -
[ e n ] S u p e r i n t e n d e n s doch E h r e m a c h e n müssen 1 9 ) . 

L ieber F r [ e u n ] d , ich h a b e Di r Geld zu s ch i cken . Wäre es D i r n i c h t 
u n a n g e n e h m , d e n S t a t t h a l t [ e r e y ] r a t h M a j t h é n y i 2 0 ) zu f ragen , o b ich in 
se inen H ä n d e n e t w a s habe, u [ n d ] w e n n ich e ins h ä t t e , dies in r a t i o n e m 
h u j u s zu ü b e r n e h m e n . Auch w a r es mi r lieb, w e n n Du die 2. H e l f t e mei-
ne r U n g [ a r i s c h e n ] Ü b e r s e t z [ u n g e n ] die ich b e y i h m habe , ü b e r n e h m e s t . 

Adieu , in d e m G e s c h w ä t z m i t Di r Vergass ich auf meine S c h m e r z e n . 
L e b e wohl u [ n d ] liebe mich . 

[ U t ó i r a t k í v ü l : ] Mein B r u d e r , d e m ich d ies vor las , b a t m i c h Dich 
in se inem N a m e n zu grüssen. — A p r o p o s , ich v e r g a s s Dir j a [ d u r c h ] den 
G a n z e n Brief zu sagen , dass m e i n e H e m o r r h o i d e n mich seit d e n 9 - t en 
F e b r [ u a r 1 zu e i n e m w a h r e n s a n s c u l o t t e n g e m a c h t . Ich habe wi rk l ich ke ine 
g a t y a , u [ n d ] k a n n keine h a b e n . W i e versch ieden m a n alles w e r d e n k a n n . 
Ich s a n s c u l o t t e ! 2 1 ) 

2. 
1794 j u l i u s 12, R e g m e c 

Kazinczy levele Hajnóczy Józsefhez 
Szentmarjai Józseffel küldött' üzenetéről, Vay Miklósnak egy magyar színház 
felállítására vonatkozó terveiről, Gyulai Sámuel gróffal való beszélgetéséről és 

Szentjóbi Szabó Lászlóról. 

( A Kir. Itélötáblán készített töredékes másolatai : Bp. Orsz. Lt. Bécsből visszaadott anyag, 
Vertr. A. 44. fasc. Kazinczy periratai, 7. sz. melléki, és Vertr. A. 43. fasc., Szlávy György 

periratai, 5. sz. melléki.) 

R e g m e t z den 12- ten J u l [ii 1 ]794 . 

S z e n t m á r i a y , den ich g e s t e r n in P a t a k z u r ü c k Hess, und de r m i r die 
F r e u d e , mi t m i r v o n Káro ly bis P a t a k zu reisen, m a c h t e , br ingt Dir m a n c h e 
a n g e n e h m e N a c h r i c h t . Besonde r s v o n meinem B r u d e r Dienes, v o n O b e r 

" ) Célzás Sauernek az 1790-i országgyűlésen tanús í to t t denunciáló maga ta r tásá ra , 
amikoris Bihar megyét egy röpiratban megvádolta, hogy a váradi káptalan alá tar tozó 
ha jdúfa lvakat azért a k a r j a felszabadítani, hogy bennük mindenre kapható t ámoga tó t 
kapjon az uralkodó ellen. Egyébként Sauer az országgyűlés a l a t t és később is rendszeres 
tudósításokban számolt be II. Lipótnak a rendi ellenzék tagjairól . (Ld. Mályusz : i. m. 
9. sz. és Eckhardt S. : A francia forradalom eszméi Magyarországon. Bp. 1924., 37—38. I. 
Sauer jelentései: Bp. Orsz. Lt. Hungar ica aus der Bibliothek Sz. Majestät, 15. fasc . 13. 
csomó.) gr. Almásy Ignác generális felesége, Splényi bárónő, az udvar besúgója, Sauert 
így jellemezte 1791 július 20,-i j e len tésében : »gr. Sauer ist der Christus un te r den 
Juden . . . Ich wollte wünschen dass wir mehr Sauer hätten.« (V.o. 11. fasc. 1. csomó.) 

'*) A bécsi Magyar Hírmondó 1794 február 14-i számában (216. 1.) A superinten-
dentia területén tö r t én t gyűjtés e redményé t , pontosan 10.203 F t 40 kr-t, küldöttség vi t te 
Bécsbe, hogy az uralkodónak a franciák elleni háború költségeire felajánlja. 

ä°) Mathényi László ( ? —1825.) honti alispán, helytartósági tanácsos. 
" ) Ezt az utóira tot Németh J á n o s kir. jogügyi igazgató, a felségárulási perben a 

közvádló, másolatban csatolta a periratokhoz, replikájában úgy tünte tve fel, min tha ezek-
ben a sorokban Kazinczy kérkednék jakobinus mivoltával. (Bp. Orsz. Lt. Vertr. A. 44. 
fasc. Kazinczy periratai , 6. sz. melléki.) Kazinczy naplójából t u d j u k , hogy védőügyvédjé-
nek megti l tot ta , hogy erre a vádra »csak egy szót feleljen«, s a direktor ezen cselekedetét 
raljasságnak« nevezte. (Fogságom naplója. 1795 ápr. 29.) 



S t u h l r i c h t e r S z l á v y , v o n d e m O b e r N o t a r G á s p á r P á l i n S z a t t h m a r e r C o i n i t a t , 
u n d s e i n e m V i c e N o t a r L u d w i g K e n g y e l , m i t d e n e n i c h in K á r o l y m i c h s e h r 
n a c h W u n s c h u n t e r h i e l t . . . a l — ) 

E r w i r d D i r a u c h e r z ä h l t h a b e n , w i e B a r o n N i c l a s V a y 4 0 t a u s e n d 
f l [ o r e n o s ] s u b s c r i p t i o n f ü r d i e U n t e r h a l t u n g d e s U n g a r i s c h e n T h e a t e r s 
z u s a m m e n b r a c h t e . S e i n P l a n i s t d i e s e r : 4 0 0 . 0 0 0 f l [ o r e n o s ] s o l l e n z u s a m m e n 
g e s c h o s s e n w e r d e n . 1 0 0 . 0 0 0 s i n d b e s t i m m t u m e in T h e a t e r - H a u s a u f z u f ü h r e n , 
d a s v o n d e r D i g n i t é t d e r N a t i o n Z e u g [ s e y n ] k ö n n e . D i e I n t e r e s s e n v o n d e n 
2 0 0 t a u s e n d d i e n e n z u r U n t e r h a l t u n g d e r S c h a u s p i e l e r , d e r M u s i c k , z u r 
A n s c h a f f u n g d e r D e c o r a t i o n e n , z u r R e n u m e r a t i o n d e r j e n i g e n , d i e d i e b e s t e 
S t ü c k e l i e f e r n w e r d e n . D i e S u b s c r i p t i o n w i r d u n t e r t a u s e n d f l . n i c h t a n g e n o m -
m e n . A n d e r f a ç a d e d e s G e b ä u d e s w i r d e i n e I n s c h r i f t s t e h e n , d i e i n 5 — 6 
W o r t e n d a s V a t t e r l a n d z u l i e b e n l e h r e , u n d d i e N a m e n d e r S u b s c r i b i r e n d e n 
n a c h a l p h a b [ e t i s c h e r ] O r d n u n g , M a g n a t u n d n i c h t M a g n a t , v e r m e n g t . 
A u c h s o l l e n d i e S c h a u S p i e l e r A p p a r t e m e n t s f ä h i g w e r d e n , d a s s h e l s s t , in 
j e d e s H a u s e i n t r i t t h a b e n . Q u e v i v e V a y ! . . . 2 ) 

In S i e b e n b ü r g e n h e r s c h t e i n f i n s t e r e r A r i s t o c r a t i s m u s ; d a m i t s i n d 
s o g a r d i e b e s t e n K ö p f e t ief b e s c h l a g e n . — In d e m G r a f e n S a m u e l G y u l a y 
l e r n t e i c h e i n e n f ü r d a s a l l g e m e i n e W o h l e i f r i g e n M a n n k e n n e n , — a b e r d a 
s a h i ch g a r b a l d , w a s E r s e y . I c h z o g a b , d a s E r m i r w o h l a n s a h . Ich w i e s I h m 
e i n U n g [ a r i s c h e s ] L i e d , u n d r e c h n e t e a u f s e i n e n B e i f a l l . N e i n ! N e i n ! s a g t e 
E r m i r , d a s s i n d l a u t e r M o s c o v i t i s c h e U n t e r m i n i e r u n g . . . 3 ) 

N u n m a n c h e s v o n S z a b ó L a t z i . . . D e m S z l á v y h a t E r m a n c h e 
S a c h e n g e z e i g t , o h n e d a s s F r a g e d i e s e r w e g e n d e n S z e n t m á r i a y . . . Ich 
e m p f e h l e D i r S z a b ó s B e s s e r u n g , u n d u m a r m e d i c h . . , l ) 

a) Kazinczynak ez a levele c sak töredékes máso la tban , illetve máso l a tokban 
m a r a d t ránk, vagyis a kir. jogügyi igazgató csak azokat a részeket Íratta le, ame lyeke t в 
perben f e lhaszná lha to t t . A kihagyásokat azonban jelezte a másoló azzal, hogy oda í r t a : etc. 
Félreértések elkerülése véget t mi ezt h á r o m pont ta l je leztük mindenü t t . 

') Nagykáro lyban 1794 július 7-én ik ta t t ák be Károlyi József grófot S z a t m á r 
megye főispáni székébe. A be ik ta táson megjelent Sza tmár , Zemplén, Bihar, A b a ú j és 
Szabolcs nemességének nagyrésze. Ahogy később a nádor i r ta egyik jelentésében az ural-
kodónak , ezen az installáción fe l tűnés nélkül ta lá lkozhat tak az északkeleti megyék forra-
dalmi elemei s megbeszélhet ték t e rve ike t . (Ld . Mályusz : i. m. 174. sz.) Kazinczy i t t ismer-
kedet t meg Szen tmar jayva l , aki a z u t á n ú t b a n Pest felé, Káro ly tó l Patakig vele egy kocsin 
u t azo t t . ,,Ki ez ú t b a n szorosan ö s z v e f o n ó t u n k . " — írta 1810-ben (Megjegyzése Sz i rmay 
A., sacobinonim Hungariconi in His tór ia c. munká já r a , 12 §, Hazánk, 1888) A Kir. 
Táb lán 1795 febr . 4-én kelt írásbeli va l lomásában Kazinczy részletesen e lmond ja , 
mi t beszélgetett Szentmar jayva l , a Szabadság és Egyenlőség Társaságával kapcsola t -
ban , (melynek k á t é j á t Szulyovszky M e n y h é r t már előzetesen megismertet te vele.)- Szent-
m a r j a y n kívül mással a t i tkos tá r saságró l nem beszél t , — mondja va l lomásában . 
Igaz, Gáspár Pá lnak , Szatmár megye főjegyzőjének eml í te t t e , hogy majd ad neki olva-
sásra egy érdekes í rást (az Ember és a Polgár kátéjára gondol t ) , dé aztán mégsem ad ta 
oda és többet Gáspár ra l sem beszélt. (Kaz inczy periratai, i. h . 9. sz. melléki.) — Kengyel 
Lajos Szatmár megye jegyzője. A kir. jogügyi igazgató a per f o l y a m á n mindenáron szeret te 
volna rá és Gáspá r r a rábizonyítani, hogy részesek az összeesküvésben, de ez végül sem 
sikerült . Kazinczy nem valot t ellenük, jóllehet Szentmar jay val lomása szerint, neki mon-
do t t a , hogy ezeket és Dénes öccsét b e a v a t j a a társaság t i t k a i b a . (Vertr . A. 46. fasc . Szent-
m a r j a y periratai , 4. sz. melléki.) 

•) A megyék ál tal kezdeményezet t , a »valóságos és a nemzetnek tu la jdon díszét , 
méltóságát k iábrázo ló és a tárgy fon tos vo l t ának valóban megfelelhető nemzeti já tékszín 
építésére s örökös virágzására« v o n a t k o z ó mozgalom részleteit 1. Bayer J . : A nemzeti 
játékszín története. Bp. 1887. 1. 202. skk. 1. és Mályusz : i. m. 161. sz. — Az adakozók sorá-
ban egyébként Kazinczyt is o t t t a l á l j uk . — Vay Miklós br . (1756—1826.), mérnökkar i 
t iszt , később insurgenstábornok. Életéről Kaz inczy : Pályám emlékezete, Bp., 1931. 248., 
254. 1. 

•) Gyulay Sámuel gr. (1719-—1812.) a l tábornagy. Az 1790—1791-es országgyűlésen 
az udvarellenes pá r thoz ta r tozot t . Kaz inczy a nagykárolyi installáción t a lákozo t t vele. 

' ) A levélenek ezzel a részével kapcsola tban különösen sokat faggat ta Kaz inczy t 
a kir. jogügyi igazgató. 1795 február 26-án Kazinczy az a l ább i feljegyzést ad ta á t a jog-
ügyi igazgatónak (Orsz. Vertr A. 52. fasc . 20. csomó.) : -Magnifice Domine Consillarie, 

.326 



з . 

1794 j ú l i u s 24 [Regmec?] 

Kazinczy levele Hajnóczy Józsefhez 
Wieland-fordítása eltiltásáról, az abaujmegyei gyűlésen a sajtószabadságról és 

a cenzúráról folytatott vitájáról. 

(Sk. eredeti : Bp. Orsz. Lt. Bécsből visszaadott anyag, Vertr. A. 52. fasc. 20. csomó.) 

Den 6. T h e r m [ ido r ] 2. 

Nicht eine S tunde dauer te uns re Congreg [ a t i o n ] in Abauj m e h r , als 
dein lieber Brief, sa in t dem meines Aszalay,1) der m i r die Test [ imonia] les 
wegen den Diogenes mi tb rach te , a n k a m . Und so w a r es keine Möglichkeit 
mehr meine Klage einzureichen. D a s will ich in der zukün f t i gen Congr [egat ion j 
und zwar übera l l wo ich Compossessor bin, nehml ich in Abauj , Zempl in , 
Bihar und Szabóles. An der le tz ten Seite dieses meines Schreibens soll die 
Copie des diesetwegen ergangenen S ta t tha l t e r ey Befehles s tehen.2) 

Causar i im Rega l ium Direc tor , Domine Gra t ios i ss ime h u m i l l i m e colendissime ! H e s t e r n o 
Magni f icae D o m i n a t i o n i s Vestrae jussu i , u t qu id hoc feuer i t , q u o d ego in Uteris H a j n o c z i o 
missis , Lad i s l aum Szabó ordinai ro j u d l i u m Comi t a tu s B iha r i ens i s Georgio Sz l ávy o s t e n -
dlsse, o b a n g u s t i a m loci non t a m scr ips i , q u a m medio F r a n c i s c o S z e n t m a r j a y n u n c i a v i , 
r ecog i t a rem, o b t e m p e r a t u r u s , omnes col loqui i illius, ex q u o ego a d no t i t i am h u j u s rei 
deven i , c i r c u m s t a n t i a s memor ia r e v o l u t a n s , v ideor mihi q u a e s t i o n e m p r o p o s i t a m id 
a s secu tus , u t desider io Magnit icae D o m i n a t i o n i s Vestrae in e a solvenda a b u n d e s a t i s -
f ler i poss i t ; a t q u e i t a r e m hanc, ea q u a p a r es t , reverent ia s e q u e n t i b u s gratioso e j u s d e m 
o b t u t u i subs t e rno . — Fec i t mihi Georg ius Sz l ávy Károlyini in spissa hosp i tum C o m i t i s 
Ins ta l l a t i m u l t i t u d i n e e t sub s t rep i tu c o n c e n t u s musici n o n n u l l a s quaest iones de r i t i b u s 
l l be ro rum m u r a r i o r u m , sibi unice ex s c r i p t i s t y p i s vu lga t i s n o t i s ; e t hac occas ione f u i t , 
u t signo exec ra t ae coal i t ionis R e f o r m a t o r u m indice in p a l m a m suam picto, m e i n t e r -
rogaver i t , quod v e r o hoc Signum s i t? E g o dixi , hoc non esse e x signis l iberorum m u r a -
r io rum, et in t e r rogav i i l ium cum a l i q u a a d m i r a t i o n e , u b i n a m il lud v ider i t? D ix i t mih i 
illud L a d i s l a u m Szabó sibi ostendisse. R e s mihi ineussit d u b i u m , a n n o n is e t iam a d coal i -
t i o n e m h a n c r a p t a t u s f u e r i t , e t non p o t u i m i h i t empera re , ne i l i um, quid vero. S z a b ó hoc 
d e n o t a r i d i x e r i t ? i n t e r r o g a r e m , sed respons i loco accepi, nil sibi p rae te r f i g u r á m signi 
m a n i f e s t a t u m esse. A c t u s hic Szabó ianus v i d e b a t u r mihi v a n i t a t i s illius, c u j u s q u i d e m 
a me s e m p e r a b u n d e a r g u e b a t u r , indic ium ; e t c u m Ha jnóczy o b p lur i s f a c t u m H a t v a n i u m 
m e in p rox imis suis I i t ter is ob ju rgave r i t , a r i p u i occasionem i n t e r a l ia van i ta t i s e j u s spec i -
m i n a hoc e t i a m n o v i u s Ha jnoczyo d e t e g e r e . M u l t u m recog i t av i , Magnifice D o m i n e 
Consil iarie Di rec to r l u t p lures a dhuc col loqui i h u j u s c i r c u m s t a n t i a s in memór i ám m e a n t 
r evoca re pass im : sed c u m res 'haec nec m o m e n t i a l ieujus pecu l i a r i s mihi visa f u e r i t , nec 
a b oc to inensibus r eco rda t i onem m e a m sub ive r i t , nil p lus c onqu i r e r e potui . Cred ib i l e 
es t co l loqu ium n o s t r u m in t a m f r equen t i m u l t i t u d i n e his i n t e r r u p t u m fuisse. Quod S z l à v y u m 
a t t i n e t , e j u s cur ios i ta t i in expl icat ione signine? vel signorum? n o n ampl ius refle'cto, p e r 
me sa t i s f ac t i on non es t , cum cons t i t ue r im , u s q u e peniciorem i n s t i t u t i per bonos q u i d e m 
( u t mihi de H a j n ó c z y e t S z e n t m a r j a y in fe l ix p e r s u a d e b a m ) h o m i n e s p romotae , sed vel ipso 
p r i m o v u l t u ho r ro rem in cubiculis, c o g n i t i o n e m , e jus p r o p a g a t i o n e m di f fe rendam ; i p s u m 
vero exi t ia le illud s c r i p t u m nec fu i t , {u t i l lud in priori meo s c r i p t o j a m exposui) K á r o l y i n i 
m e c u m . Hic a Szlávio d ivu l sus , cum eo m e n s e t a n t u m S e p t e m b r i , in tegrum fere m e n s e m 
t a r d i u s a c H a j n ó c z y i n t e r e e p t u s est , c o n v e n i , sed illum n e f a s t a e hu ic societati i m m i x t u m 
nec t u n c obse rvav i . — Haec sun t ea , q u a e re la te ad j u s s u m Magni f icae D o m i n a t i o n i s 
Ves t r ae h e s t e r n u m i n g e n u o qu idque c a n d o r e , sed facile labili recorda t ione r e f e r e n d u m 
h a b u i . C a e t e r u m me t e s t a t i s t a n t a c u m a n i m i benigni ta te g r a t i l s devoveo, p e r e n n i q u e 
c u m vene ra t i one pe r s i s to Magnif icae D o m i n a t i o n i s Vesr t rae humi l l imus servus , F r a -
ciscus Kaz inczy . 26-a Februar i i 1795.« — Sz lávy György (1764—1818) Bihar m e g y e 
fő szo lgab í r á j a , a k i t a fe lségárulás i pe rben h á r o m é v i bör tönre í t é l t e k , Kazinczyval m e g -
egyezően a d t a elő ezt a beszélgetést m á r c i u s 27-i k iha l lga tásakor . (Sz lávy György p e r i r a t a i , 
i. h . 3. sz. melléki.) 

' ) Asza lay J á n o s (1767?—1796.) , a p a t a k i normál is i sko la igazgatója , k o r á b b a n 
K a z i n c z y öccsei me l l e t t nevelő . A M a r t i n o v i c s - p e r b e n h á r o m é v i b ö r t ö n r e í tél ték. 

' ) Kaz inczy Wie land- fo rd i t á sa , m e l y e t még az 1790. é v b e n készí te t t , Sokrates 
Mainomenos, az az a Sinopei Diogenes Dialógusai, Wietandból c i m e n 1793-ban je lent m e g 



Der G r u n d , w a r u m meine, I m p r i m a t u r e rha l tene , Übersetzung angeha l -
t en wird, wird d a d u r c h angegeben, u t cum d i s t rac t io ipsius originál is libri 
n e u t i q v a m singi l la t ive , sed d u n t a x a t in nexu cum o m n i b u s operibus Wie l an -
dianis a d m i t t a t u r . Bedenke n u r wie das csizsmacherisch lateinisch aufgesez t 
sey! Wohl , W i e l a n d s Werke darf m a n also einzeln n i c h t verkaufen , sonde rn 
alle seine Schr i f t en zusammen. ( D a s doch falsch ist . ) Warum e r l aub t m a n 
also dass die Übersezung des Ka to l i sch gewordenen Vályi a' Keresztyén 
érzékenységei ( u n t e r Wielands f r ü h e s t e n Schrif ten s u b t i tu lo : Empfindungen 
eines Christen, b e k a n n t ) ve rkauf t w e r d e ? 2 ) Ist denn zwischen seinen Schr i f t en 
mehr Z u s a m m e n h a n g als u n t e r Cicero's , der ba ld f r [ e u n ] d s c h [ a f ] t l i c h e 
Briefe, bald Scipios Traum, bald e ine Rede pro Lege Manilia, bald De f in ibus 
bon [o rum] , ba ld philos [ophische] Quaest ionen, b a l d philippische Donne r -
reden schreibt? W a s braucht der, d e r Wielands Diogenes kennen w ü n s c h t , seine 
Musarion, seinen Oberon, seine A b d e r i t e n , seinen Luc ian , seinen H o r a z zu 
lesen? — Nicht d a s ist die wahre U r s a c h , sondern das , dass mein Wie landischer 
Diogeness die H e r r n Pfaffen v o n Kor in th u [ n d ] v o n Ungarn geissel t . — 
Aber ich will sie kr iegen. Ich w ü n s c h t e , dass В [aron ] Schaf f ra th , der u m einen 
ro then Gürtel feil war , 4 ) mir r e ch t viele e x e m p l [ a r i a ] confiscirt h ä t t e . — 
In dieser meinen Geist ganz a b m a t t e n d e n Hitze bin ich zu nichts n u t z . Es 
k o m m t eine glückliche poetische S t u n d e , und d a n n seze ich einen k ü h n e n 
Aufsa tz an den Pa la t in auf, u [nd ] verklage die Schwarzröde. 

Bey u n s r e r jezigen Congreg [ation ] fiel n i c h t s merkwürdiges vor . 
Unsre energie, die wir im vorigen J a h r haben c o n t e s t i r t , schien ausges to rben 
zu sein. Es w a r W u n d e r , dass m a n die Sza t thmáre r Repraesenta [ t i ]on wegen 
der hinübersez [ u n g ] der Univers i t ae t nach Gran m i t Vergnügen z u h ö r t e . Bey 
dem §. : d igne tu r Sua M a [ j e s ] t [ a ] s S [ a c r a t i ] s [ s i ] m a excessus qui Pes th in i 
p e r p e t r a n t u r c u m excessibus qui Tyrnaviae a u t Agriae pe rpe t r a t i sun t 
conferre , -machte ich die zuhörenden a u f m e r k s a m , ' u n d so war die Cathol i sche 
P a r t h i e fuchswi ld aufgebracht u [ n d ] beschämt. Igen, mer t ha Pes ten csinál-
nak excessust, m i n d j á r t azt m o n d j á k : J u r á t u s cselekedte.5) 

Trat tnernéi , Pes ten . 1794 május 30-án a könyv terjesztése e l t i l t a to t t , a Kazinczytól ebben 
a levélben közölt indokolás alapján. (A kancelláriai rendelet szövegét Kazinczy közli levele 
végén. Ld. Helyt . T a n . It. Depart , revis ionis ' l ibrorum 1795, fons 9 pos. 2., 5., 7. , 8. és 
M. Kanc. 1794: 13.304. sz.) Kazinczy gondol t rá, hogy fo lyamodik a végzés megvá l toz -
ta tásáér t , de e l foga tása ebben megakadá lyoz ta . (V. ö. Váczy J . : Kazinczy Ferencz és kora. 
I. Bp., 1915., 443—446. I. és Czeizel J . : Kazinczy Ferencz élete és működése. I. Bp . , 1930., 
225—226. 1.) 

>) Vályi K. András (1764—1801., 1792 óta a pesti egyetemen a m a g y a r nyelv és 
irodalom tanára . ) Wieland-fordl tása 1791-ben jelent meg. 

4) Schaff r a t h Lipót br. (1734—1808.), kegyesrendi szerzetes, a pesti p i a r i s t a gim-
názium igazgatója , pesti cenzor. 

') Amikor 1784-ben az e g y e t e m e t Budáról á the lyez t ék Pestre, f e lmerü l t az a 
gondolat , nem volna-e helyesebb va lame ly ik kisebb v á r o s b a á t tenni az e g y e t e m e t . Első-
sorban Esztergom és Vác kerültek szóba . A probléma megoldása éveken á t húzódo t t , 
hogy Ferenc u ra lkodásának elején ú j u l t erővel merüljön fel . A kancellária az Esz te rgomba 
való áthelyezése mel le t t foglalt ál lást , a megyék véleménye azonban erősen megoszlot t . 
Egyrészük, főkén t a r r a hivatkozva, h o g y az egyetem ka to l ikus jellegű, másrész t pedig, 
hogy a nagyváros légköre nem a lka lmas az i f júság helyes i r ányú valláserkölcsi nevelésére, 
az Esztergomba va ló áthelyezést p á r t o l t a . Egy másik c sopor t a Vácra való á thelyezés t 
szorgalmazta, m o n d v á n , hogy ez közel v a n Pesthez, v i szont az ifjúságot nem fenyege t ik 
a nagyváros veszedelmei . A keleti p r o t e s t á n s megyék és mindazok , akik a fe lv i lágosul tak 
táborához t a r t o z t a k , egyedül Pesten l á t t á k azt a ku l tu rá l i s keretet , amely az egyetem 
számára a lka lmas . (A részletekre ld. Domanovszky : József nádor iratai, I. 14. sz. és 
Pauler T. : A budapesti m. kir. tudományegyetem története. Bp . , 1880., 303—312. 1.) — Szat-
m á r megye i t t idéze t t felirata az e g y e t e m Pesten hagyása mellet t foglalt á l lás t . Érvei : 
a protestáns ha l lga tók számára sem Esz te rgom, sem Vác n e m biztosít megfelelő környe-
zetet . Azt, hogy a nagyváros erkölcstelenségre nevel, a megye nem lá t ja igazolva . Itt 
következik a Kazinczy által emlékezetből idézett rész : l o r a m u s Celsitudinem Vestram 
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Den 1. T a g der C o n g r e g a t i o n ] v e r k ü n d e t e m a n das In t imât w e g e n der 
P r e s s f r e y h e i t . 0 ) L á t j u k hogy ő Felsége nagyon i n h a e r e á l . — W a s is t das? 
sag te ich ; w e r d e n wi r denn a n s t a t t G r ü n d e zu w i e g e n , blos das a n s e h n , ob es 
n i c h t w i e d e r h o l t befohlen w i r d ? U g y , de m i k o r n i n c s róla t ö r v é n y ? — H á t 
a ' m á s részre v a n ? — Nincs, d e m i t c s iná l junk h á t ? — R e k a p i t u l á l j u k a ' m i t 
m o n d t u n k és t e g y ü k oda , h o g y b í z u n k a ' Fe j ed [ e l e m ] igasságába . . . Conclu-
sum: C u m a r g [ u m e n ] t a in R e p r a e s [ e n t a t i o n i b u s ] n [os t ] r i s a d d u c t a pe r 
I n t i m a t u m Hoc el isa non s in t , e t D i a e t a 1791 rem h a n c ad decisionern co rpo r i s 
1 [ég i s ] la t iv i r e l egave r i t , t e m p u s v e r o d iae tae i n s t e t , non censeri de t e m p o r e , 
u t in p r i o r i b u s R e p r a e s [ e n t a t i o n i b u s ] d e d u c t a a r g [ u m e n ] t a n [ o s t ] r a 
r e c a p i t u l e n t u r , sed r e m s i n e n d a m in s t a t u q u o . ' ) — A m i azt illeti, a z csak-
u g y a n t a g a d h a t a t l a n , hogy a C e n s u r a sok d o l g o k a t cselekszik a m i n s k a n d a -
l i z á l t a t n u n k kel l , s ag t e F á y Á g o s t o n . 8 ) Der A n f a n g f r e u t e mich. L á m P . 
Boden loss U r n á k a ' m u n k á j a I m p r i m a t u r t n y e r t , és még is e l s z e d t é k az 
ex [ e m ] p l á r o k a t . Micsoda s e c u r i t á s a v a n t e h á t a z í r ó n a k . Ich s t a n d a u f , 
me in Ges ich t m u s s gezeigt h a b e n , dass ich w a s h a b e , denn sogar d e r a l te 
b i g o t t e K a l w i n e r Bá rczay F e r [ e n c z ] sag te : h a l l j u k . Ich sagte , P. B o d e n l o s s 
h ä t t e c a u s a m s u a m negl ig i r t , e r h ä t t e klagen sol len , u [ n d ] so wäre es gewiss 
uns re S c h u l d i g k e i t gewesen s e y n , se ine g e r e c h t s a m e F o d e r u n g zu s e c u n d i r e n . 
A ' m u n k a u g y a n tel i v a n a ' l egszemte l enebb k a l u m n i á v a l , m i n d a z [á l t ]al 
az o l l y a n , a ' m e l l y s e m m i k á r t n e m t e t t , és n e m t e h e t e t t . Bárczay f r a g t e : 
Te l i v a n k a l u m n i á v a l ? er wo l l t e , d a s s ich in d a s d e t a i l t iefer s ch re i t e . Der 
g u t e A l t e . Igen is, és ped ig a ' l egszemte lenebb k a l u m n i á v a l . Azt m o n j a , h o g y 
Leopo ldo t a kó 'mívesek é t e t t é k - m e g . P e d i g nagy a g y a n ú , hogy ez a t u d o m á -
n y o k a t sze re tő F e j e d e l e m m a g a is k ő m í v e s vol t , m i n t az a t y j a I. F e r f e n c z ] 
Császár b i z o n y o s a n a ' vó l t . N u n b e r ü h r t e ich noch d i e 25 Duca ten , d ie j e d e • 
zu r U n t e r h a l t u n g de r Révolu [ t i J o n e n jähr l ich s t e u e r n soll. Und da s a g t e ich : 
Miscere R e m p u b l i c a m , Reges s i ca r io more o c c i d e r e non L a t o m o r u m sed 
J e s u i t a r u m a r t i s e s t . Dies e r r e g t e viel f rohes L a c h e n , u [ n d ] Boden loss w a r 
r o t h wie ein K r e b s u [nd ]b lass w i e G y p s . Ez e léggé m u t a t j a , hogy a ' rossz 
k ö n y v , h a c s u p a c o n v i t i u m b ó l áll is, veszede lmes n e m l ehe t . Imé ezt a ' f i r k á l á s t 
P . Boden loss U r n e m csak á r ú l t a , h a n e m to l t a is a z o lvasás ra , és m é g s incs 
senki , ak i a k ő m í v e s e k felől rossz op in ió t k a p o t t v o l n a . — Bodenloss kam 
nicht mehr in die Session.') 

Regiam [t. i. a nádor t ] , et Exselsum Consilium Lucumtenentiale Regium, dignetur q u a m 
accurratissime Investisgari curare : a n ? e t quales patraverit excessus juventus in Univer-
sitate Pesthiensi, a quo tempore haec Pesthini locata est? Quales autem excessus prae-
existerint in Universi tate Tyrnaviensi? Agriae? praeexistantque hodie in Academiis, quae 
in obscurioribus locis sitae sunt?> (Nagykároly, 1794 május 5. M. Kane. 1795 : 13.735. sz.) 
— Abaú j megye ebben a tárgyban kelt fe l i ra tának teljes szövegét nem sikerűit megtalá lnom. 
A Kancellárián készítet t kivonata szerint elsősorban az if júság nevelésének és ok t a t á sának 
kérdésével foglalkozik, anélkül, hogy az egyetem áthelyezésének kérdésében állást fogla lna , 
mert ez szerinte az országgyűlésre ta r toz ik . (M. Kanc. u. o.) 

') Abaúj megye 1793 aug. 12-i fe l i ra tára érkezett kir. válasz. (M. Kanc. 1794 : 768. 
sz., Id. I. ievél 16. jegyz.) 

' ) Abaúj megyének ezt az ú j a b b felterjesztését nem sikerült megtalálnom. 
') Fáy Ágoston, ekkor Abaúj megye alispánja. 
' ) Bodenloss jezsuita nevét, vagy munká já t sem Szinnyei, sem Gulyás, sem 

Wurzbach, sem pedig Sommervogel Bibliothèque de la Compagnie de Jésus c. é le trajzi 
lexikona nem ismeri. A Helytar tótanács Revisionis librorum departamentum-ából pedig 
éppen az 1790-es évek iratanyaga a második világháború a l a t t nagyrészben e lpusztul t , 
úgyhogy itt sem t u d t a m a szerző, vagy m u n k á j a nyomára bukkan i . Gyenis András közli 
a trencséni jezsuita noviciátus törzskönyvének Bodenlossra vonatkozó személyi a d a t a i t 
(szül. 1739, Mecenzéfen, 1757-ben lépett a rendbe. Jezsuita Történeti Évkönyv Bp. 1942. 
439. I.), a Jezsui ta rend Catalogus personamm Provinciáé Austriae megfelelő köteteiből 
pedig élete 1773-ig összeállítható. Váczy : Kazinczy és kora (i. m. 487. 1.) c. m u n k á j á -
ban, anélkül, hogy megjelölné, honnan szerzi adatát , azt í r ja , hogy Bodenloss Mihály 
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[ U t ó i r a t a m a r g ó n : ] M e i n e n G r u s s an S z e n t m a r j a y u [ n d ] V e r s e g l . 
D e r l e t z t e s o l i t e m e i n e P a p i r e , d i e S z e n t m a r j a y m i t n a h m b e s e h e n . 1 1 — 
R a t h in R a a b Hess s e i n e n S o h n S o c r a t e s t a u f e n . 

4. 
1794 a u g u s z t u s 22 , R e g m e c 

Kazinczy levele Szentmarjay Józsefhez 
a közszájon forgó rémhírekről. 

(Sk. eredeti : Bp. Orsz. Lt. Bécsből visszaadott anyag, Vertr. A. 52. fasc. 20. csomó. 
Töredékes hiv. másolata : и. o. Vertr. A. 44. fasc. Kazinczy periratai, 8. sz. melléki.) 

S z e n t m a r j a y n a k K a z i n c z y b a r á t j a . 1 ) 
R e g m e c , A u g u s t u s 2 2 d [ i k ] 1794 . 

E g y P o s t a n a p r ó l m á s p o s t a n a p r a h a l a d v á n v á r t l e v e l e d , v é g r e e l k e z d e m 
l e v e l e z é s ü n k e t . A z I g a z s á g , V i r t u s , H a z a s z e r e t e t s B a r á t s á g G é n i u s a i l e b e g -
j e n e k f e l e t t e , s t á v o z t a s s a n a k - e l m i n d e n fé l r e é r t é s t , g y a n ú t , e l l a n k a d á s t 
m e l l ő l ü n k . A M e g h a s o n l á s e l t á v o z t a t á s á é r t n e m n y ú j t o k n é k t e k t ö m j é n t ; 
a z n e m f é r h e t j o b b l e l k e k h e z . 

exjezsuita az 1790-es években a leleszi convent búzafalvi birtokán volt számvevő, 
A Magyar Kurir 1802. évi 26. számában pedig szeptember 28-i keltezéssel azt olvassuk, 
hogy az uralkodó Bobenloosz (I) Mihály világi papot a kassai konviktus régensévé 
kinevezte s egyben címzetes apá t t á léptet te elő. Mindezek a feljegyzések azonban 
nem tudnak a könyvéről semmit. — Kazinczy egy nyi lván már fogsága u t á n , de 
közelebbről meg nem határozható időben írt feljegyzésében (M. Tudományos Akadémia , 
Kézirat tár . Történelem, negyedrét, 15. sz.) »Egy bátor s zavam az Abaúj vármegyei 
gyűlésen, Kassán, 1794« címen ezt í r ja : »Vitéz Imre . . . 1793-ban lefordlta és k inyomta t a 
Kassán egy nyomorul t f irkát e czim a la t t : a kőmívesek nem Jakobinusok. Páter Szuliányi, 
exjezsuita, akkor nevelője a báró Vécsey Miklós gyermekeinek, később supremus s tud iorum 
director a kassai kerületben, egy hasonló érdemű munkát nyomta t t a t a : A kőmívesek 
Jakobinusok, a két munka szabadon fo rga kezeken. De mivel Szuhányi azt is beszélé, 
hogy második Leopold császárnak ha lá lá t kőmlveseknek lehetne tulajdonítani, . . . s az 
udvar a Szuhányi ál l í tását coinplímentnek nem veheté : ezen Itt említett gyűlésben fel-
olvastaték a parancsolat , mely a Szuhányi munkáját a t i la lmazot t írások la ls t romába 
számoztat ta . Amin t a parancsolat fe lolvastaték, az Imádkozni nagyon szerető Szent-
Imrey Pál megszóllala : Quidcunque d e m u m dicamus, latomi certe Jacobini sunt . — Ën 
ér tém, hogy ez a v a k ember Szuhányi és Bodenlosz Mihály exjezsuiták által v a n fel-
dühítve, . . . felkelék, s szemeimet Bodenloszra szegezvén, s feleletemet nem Szent- Imrey 
Pálhoz, hanem Bondeloszhoz intézvén, hangosabban, min t szokásom és Illett, e szókat 
mennydörgém : Civi ta tem miscere, reges sicario more tollere, non Latomorum est , sed 
J e s u i t a r u m . . . « Ezzel lényegében megegyezően Írja le a történteket 1809 november 
30-án kelt Rumy Károly Györgyhöz szóló levelében is. ( K a z i n c z y levelezése, VII. 1601. sz. 
I t t Bodenloss he lye t t Bodendorfot Ír.) — A Kazinczy szerint Vitéz Imre zemlénmegyei 
birtokos által közreadot t munkát va lóban meg is találtam a Nemzeti Múzeum Széchenyi-
könyvtárában. С A' szabad kőmívesek nem Jacobiták. Eggy egyenes szívű Embernek az 
Ítélete. Fordíttatott Németből. Kassán, 1793.) De a másik m u n k á n a k , amelyiket t ehá t esetleg 
nem Bodenloss, hanem Szuhányi írt vo lna , sehol nyomára nem akadtam. Fraknói Vilmos 
viszont Martinovics és társainak összeesküvése (Bp., 1884., 188. 1.) с. munkájában pár szóban 

.ismerteti, tehát feltehetőleg volt a kezében. Címét ugyan ő sem közli, de megemlíti , hogy 
Írója az Igaz Hazaf i álnevet használ ta . Megemlíti azt is, hogy a Helytar tótanács 1794 
március 7-én rendel te el a munka e lkobzását . 

10) Kazinczy 1794 október 6-án Kiss Jánoshoz irt leveleiből tudjuk, hogy még a 
nagykárolyi főispáni installáción, július elején, a köv. kéz i ra tokat bízta Szen tmar j ay ra : 
»Geszneremnek lödszeri fordítása, Wieland Grátziáinak f ragmentuma, Anakreonnak 
némely dalai.« ( K a z i n c z y levelezése, II. 453. sz.) Szentmarjay elfogatása u tán ezek a kéz-
iratok minden valószínűség szerint e lkal lódtak. 

') Ezt a levelet Szentmarjay m á r nem kapta kézhez. Ugyanis — Hajnóczyval és 
Laczkovics Jánossal együt t — 1794 augusz tus 16-ról 17-re v i r radó éjjel a nádor parancsára 
elfogták és Bécsbe vi t ték. A levél N é m e t h János klr. jogügyi igazgató kezébe került , 
ki a per folyamán azt fel is használta Kazinczy ellen. (Ld. Kazinczy periratait , i. h. és 
Kazinczy: Fogságom naplója, 1794 december 29.) 
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K ö r n y é k ü n k n e k nincs semmi nevezetes ú j sága , s úgy látszik, hogy 
elrémülvén azokon, a ' miket a tévelygő hír Bécs és Pes t felől h í resz te l t , 
e l felej tkezet t ú j ságo t szülni. Azok hel lyet t t ehá t , amikke l néked, t i sz te l t és 
szeretet t Fér f i ! kedvesked tem volna , azoka t a h ihete t len dolgokat beszéllem-el, 
a ' melyeket i t t eggyikünk a ' más ika u t án hazudoz. 

1. Mar t inovicsot az Udvar , nem tuda t i k mié r t , e l fogat ta . A ' N é p 
összecsődült s e lbocsá tásá t k í v á n t a . Egy Regement k i rukko l t , s ágyúk szegez-
t e t t ek a b á s t y á k r a . Másnap az U d v a r L a x e n b u r g b a köl tözöt t -ki ; de alig 
p ihente-meg o t t magá t , midőn 30 kocsin jö t tek az esedezők, azzal a jelentéssel , 
hogy ha kérések elégségesnek n e m ta lá l ta t ik , ho lnap 300, és ha az sem, 
ho lnapu tán 5000 kérő lesz. Azt is beszéllik, hogy Mar t inovics t o r t ú r a á l t a l 
f a g g a t t a t o t t , n e m t u d o m miknek kival lására . Val lo t t , és azonnal igen sokan 
fogat tak-e l , és t i t kon meg is ö l e t t e t t ek . Az e l fogo t tak nevei közt vo l t a 
Ba tsány i jé is. — Közönséges lévén a hír, kellett va l aminek tör ténni ; de m é g 
is hihetet len e lő t t em. 2 ) 

2. Az U d v a r nem nézvén bá to r ságosnak Bécset , B u d á r a akar le jönni ; 
s a .Bécs i nép zúg. 

3. Barkó szelet k a p o t t a m a g a Vicebarkóji á l ta l hogy 10. A u g [ u s t i J 
Pes ten révolu [tï Jó készül, s ezen fogva éjjel 12 á g y ú t v i te te t t -k i a fegyver -
házból Pest re , s ká r tácsokka l tö l t e t t e -meg , s annak a hellynek szegezte t te 
a ' hol a ' Zendülők öszvegyülekezni a k a r t a k . Megvi r rado t t , s nem volt semmi , 
így á l lo t tak o t t az ágyúk készen lőni, ha let t volna k i t , s a Pa la t ínus vissza-
v i t e t t e az á g y ú k a t , mihely t Pes t re érkezet t , még pedig fényes nappa l . H a 
ez igaz, hogy mer i m a g á t Barkó eggy olly Nép köz t t m u t a t n i , amely á l t a la 
így bosszanta t ik . Él jen a ' mi kedves Pa la t ínusunk . 3 ) 

4. B. Podman iczky 4 ) azt inves t igá l ta hogy az i f júság mér t h o r d 
rövid ha ja t , mely Gallicismus. —• Már ez felet te sok ; és ezt soha nem h ihe tem. 
Én a f r [ a n c i a ] Révolu [ t i ]ó előtt m á r rövid ha j a t h o r d o t t a m , és azt is fogok , 
valamig a' rövid h a j természetes göndörödésé t á f r i zu ráná l szebbnek, és a n n a k 
kevés időt k ívánó megfésülését a ' f a r k fonásná l könnyebbnek fogom ítélni. — 
Azt t a r tom, hogy az ol lyakat invest igálni , és azt adni a Népnek t ud t á r a , hogy 
az Uralkodás re t teg , veszedelmes ; veszedelmesebb m i n t a rövid h a j b a r e j t e t t 
Ant i royal iámus. Aki J a k o b i n u s , úgy vé lem, nem jegyzi ki magá t a n n a k 
a rövid haj ja l . 

5. A Fe l s [éges ] Császár megbosszankodván azon, hogy a Belgák 
40 ezer ember t adn i nem aka rnak , az ő megbün te tésekre á l ta lengedte őke t 
a Franc iáknak . 5 ) így fog velünk is bánni , ha a Caut iót egynéhány milliomig 
M [agya r ] Ország fel vállalni nem a k a r á n d j a . 

' ) Martinovicsot 1794 július 23-án t a r t ó z t a t t a le a bécsi rendőrség, az osz t rák 
jakobinus összeesküvésben való részvétel gyanú jáva l . Arról, hogy kínzással kényszerí tet ték 
vo lna vallomásra, nincsen ada tunk . — Bacsányi t szeptember 9-én éjjel foga t ta el a nádor 
Pesten. 

') Ezt a Ilirt megerősí t i báró Menyánszky J ános he ly tar tósági tanácsos, udvar i 
besúgó, aki 1 794. aug . 11-i je lentésében röviden megemlít i , hogy Barco tábornok ágyuka t 
v o n u l t a t o t t fel Pes ten , mer t az t ha lo t ta , fo r r ada lom készül. ( H u n g a r i c a aus der Bibi . 
Sr . Majes tä t , 26. fasc. 232. sz.) Sándor Lipót nádor augusz tus 8-án érkezett vissza 
Laxem burgból Budára . Ferenc császárhoz írt , augusz tus 9-én kelt levelében megemlíti, hogy 
»scheinet hier [ B u d á n ] und in Pest , sowohl auch im Lande ein jedoch mir unbekanntes 
Feuer zu glimmen,« a m i t a naponkén t megjelenő pasqiiillusok és lázító versek m u t a t n a k is. 
De 12-én és 13-án kelt levelében már azt í r ja , véleménye szerint komoly aggodalomra 
nincsen ok. Barco t ábornok , aki ellen több pasquillus Íródott , a helyzetet kr i t ikusnak 
l á t j a ugyan, í r ja a nádor s ezért erélyes katonai intézkedéseket k íván t volna tenni , ö 
azonban csak arra u t a s í t o t t a , hogy legyen készenlétben. (Mályusz : i. m. 133., 134. sz.) 
— Barco Vince br. (1719—1797.) lovassági t ábornok , Magyarország ka tona i főparancsnoka. 

') Valószínűleg Podmaniczky József br . (1755?—1823.) helytar tósági tanácsos, 
akiről Kazinczy gyakran emlékezik meg leveleiben. 

s) Jellemző a hírek akkori ter jedésének gyorsaságára, hogy bár a levél meg-
írásakor Belgium már t ö b b hete teljesen a f ranc iák kezében volt , (Bruxelles júli«s 9-én, 
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E z e k a z o k a z o s t o b a h í r e k , a m e l y e k b e n n ü n k e t i t t n e v e t t e t n e k is , 
r é m í t e n e k is . K é r l e k , í r d - m e g , m i b e n n e k i g a z . 

í r á s a i m a t K i s J á n o s t a l á m m á r e l v i t e t t e . H a el n e m v i t e t t e v ó l n a , 
t a r t s d m a g a d n á l . 6 ) O k o m v a n a z t r e m é n y l e n i , h o g y S e p t [ein j b e r n e k k ö z e p e 
t á j á n P e s t e n f o g l a k ö l e l h e t n i , s a k k o r m a g a m v i s z e m - e l a z o k a t G y ő r b e . 
S z e r e t n é m m i n d a z á l t a l , h a V é r s é g i U r a z o k a t a d d i g k ö r ü l t e k i n t e n é . 

D i o g e n e s s e i m n e k k i s z a b a d í t á s o k e r á n t s e m m i l é p é s t n e m t e s z e k , m í g 
a z t n e m l á t o m h o g y a ' d o l g o k c s e n d e s e d n e k , m e r t z a v a r b a n h a s z o n t a l a n 
m i n d e n i g y e k e z e t . 7 ) É l j b o l d o g u l , K e d v e s H a z a f i ! ' s s ze re s s . 

5. 
[1794 a u g u s z t u s 22 . R e g m e c ] 

Kazinczy levele Hajnóczy Józsefhez 
Szentjóbi Szabó Lászlóról, aggodalmairól. 

(Sk. eredeti : Bp. Orsz. Lt. Bécsből visszaadott anyag. Vertr. A. 52. fuse. 2U. csomó.) 

A n H a y n ó c z y . 1 ) 

I ch b i n n i c h t w e n i g e r j e z t S z a b ó s F r e u n d , a l s ich es j e w a r . A u c h 
h a b e i ch n i c h t s w i d e r s e i n e n c h a r a c t e r , s o n d e r n n u r w i d e r se in B e t r a g e n ; 
d e n P u n k t a u s g e n o m m e n , d a s s e r v o r d e r R e s t a u r a t i o n H a t v a n i s 2 ) c h a r t a -
b i a n k a h i e u [ n d ] w i e d e r v o r w i e s , u [ n d ] i h m s o s c h a d e n w o l l t e . I c h v e r k l a g t e 
i h n , G e l i e b t e r m a n n , b e y D i r , n i c h t a u s F e i n d s c h a f t , s o n d e r n a u s d e r A b s i c h t , 
d a s D u i h n a u f s e i n e F e h l e r a u f m e r k s a m m a c h s t , u n d ihn s i c h w e i s e r z u 
b e t r a g e n l e h r e s t . — F r e u n d , S z e n t m a r j a y w i r d D i r m e i n e n B r i e f v o r w e i s e n , 
u [ n d ] i ch h o f f e , d a s s D u d a r ü b e r m i t d e m Z o r n e e i n e s g u t e n M a n n e s z ü r n e n 
w i r s t . W e l c h e s c h w a n g e r e Z e i t e n s i n d d a s , u [ n d ] w i e w e i t g e f ä h r l i c h e r 
k a n n d a s N i e d e r k o m m e n s e y n , w e n n d e r P f u s c h e r B a r k ó d e n a c o u c h e u r 
m a c h e n w i l l . A d i o ! — 

Antverpen 28-án kapitulált.) Kazinczy erről még mit sem tud. A Habsburgellenes belga 
mozgalomra ld. A. Sorel : L'Europe et la Révolution française. Paris, IV. 75. skk. 1. 

") Ld . a 3. sz. levél 12. jegyz. 
; ) Ez t a mondatot , amelyik világosan Kazinczy indexre tet t m u n k á j á r a vonat-

kozik, (ld. 3. sz. levél, 2. jegyz.), a kir. jogügyi igazgató gyanúsnak találva, 1795 február 
9-1 kihallgatásakor megkérdezte Szentmarjaytól , mire vonatkozik ez. Szen tmar jay úgy 
látszik maga sem volt t isztában e sorok jelentésével, mer t így válaszolt : sexpressionem 
hanc eo sensu sumendam esse existimo, quod siquidern dum Kazinczy literas has serip-
serat, Mart inovi ts iana interceptio ipsi jam innotuerit, id innuere voluit, quod socletatem 
ob per tu rbâ tes res ultra promovere nolit. (Vertr. Л. 46. fasc., Szentmarjay periratai , 7. sz. 
melléki.) 

' ) 'Ez a levél minden bizonnyal a 4. sz. a la t t közölt, Szentmar jaynak Írott levé' 
borítékába vol t betéve. Erre vall a levél végén levő megjegyzés, hogy Szen tmar jay majd 
megmuta t j a neki hozzá írt sorait , valamint az, hogy az említett levéllel együt t került a 
Kir. Ítélő Táb la elé. Ezeket a sorokat Hajnóczy már ugyanúgy nem kap ta meg, ahogy 
Szentmarjay sem. — Ami a levélnek Szentjóbi Szabó Lászlóra vonatkozó részét illeti, 
ez nyilván, a Kazinczy július 12-i levelében í rot takkal van összefüggésben. Hajnóczy 
közbeeső válaszát nem ismerjük. 

*) Ha tvan i István (1768?—1816.), a híres debreceni orvosprofesszor fia, ekkor 
Bihar megye allevéltárno'ka, m a j d t b . jegyzője. — Az 1820-as években Kazinczy Szirmay 
Antalnak Jacobinorum Hungaricorum História c. kéziratos munkájára irt megjegyzései 
közt ezzel kapcsolatban a kővetkezőket o l v a s h a t j u k : Szentjóbi Szabó »1794-ben hono-
rarius no tar iusa volt Biharnak, s mivel Hatvani I s tván t ki nem tolhat ta a Restaurát ión, 
melyen gyalázatos utak által is igyekezett, arra kér te a FŐ-IipAnt Erdélyi Cancellarius 
Oróf Teleki Sámuel Excellentiáját , hogy tegye secretárlussé [ t . i . í t , 6z«nt]őbit] , mely meg 
is lett .«<KözlI : Hazánk. 1889 (X). 338. 1.) 
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Csokonai kiadatlan levelei Festetics Györgyhöz 
Közli: Scheiber Sándor 

Csokonainak ezideig három levele vol t ismeretes Fes te t ics Györgyhöz, 
Csokonai f o g a l m a z v á n y a i alapján1) . Mos t , hogy a kesz the ly i Festetics-levél-
t á r a k u t a t ó k s z á m á r a hozzáférhetővé vá l t , 2 ) e lőkerül tek Csokonai e redet i 
levelei is. Itt t e rmészetesen megvan a 22. levél befe jező része (az idézet t 
k i a d á s b a n 666. 1. : »A többi nincs meg«) és kiderül — a m i se j thető vol t — 
hogy a 29. és 30. levél kétféle f o g a l m a z v á n y a u g y a n a n n a k a levélnek, ame lye t 
a kö l tő kétszer b o c s á t o t t ú t j á ra , de csak egy p é l d á n y a j u t o t t Fes te t ics 
kezeihez. A célbaér t levél bevezetése m i n d k é t foga lmazvány tó l eltér. 

E ke t tőn k ívü l négy ismeretlen levél került elő, különösen f igyelemre-
mél tó az első : Csokonai önéletrajzi levele, amellyel b e m u t a t k o z i k . A negyedik-
hez csa to l tan t a l á l h a t ó a Georgicon II. énekének fo rd í t á sa — a ján lásáva l 
egye temben 3 ) — s így megdől Toldy Ferenc kombinác ió ja , hogy Csokonai 
el sem küldte a f o r d í t á s t s azon á l l í tása , hogy a Fes te t i c s -könyv tá rban 
a kéz i r a t nem t a l á l h a t ó . 

' ) Csokonai Vitéz Mihály összes m ü v e i . Bevezetéssel e l lá tva k i a d t á k : Harsányi 
Is tván és dr Gulyás József . II. 2. Genius k i adás [1922.1 664—666. Nr . 22 . ; 676—681: 
Nr. 29. ; 681—685. Nr . 30. 

! ) Lásd Iványi Béla beszámolóját : A Festetics-család keszthelyi levéltára. K n y . 
a Levél tár i Közlemények X X I V . 1946. évfo lyamából . Bp., 1947. 

•) Hogy Festet ics kézhez kapta, ny i lvánva ló volt már Feste t icsnek 1802 febr . 
1 T-i válaszleveléből is. Fes te t ics négy válaszlevele a M. Tud. A k a d é m i a kézi ra t tá rában 
t a l á lha tó . 

I . 
Méltóságos Gróf, 

Nagyságos U r a m ! 

A' ki h iva ta l t ké r , arról sokan sokképpen — 's t ö b b n y i r e balúl í télnek 
Ki a z t m o n d j a , hogy szemtelen, ki az t , hogy azért t o l j a m a g á t elő, mer t 
é rdemet len vol tában mások reá nem a k a d t a k volna. Kiről ki hogy ítél, 
í tél jen : én legalább érzem, hogy nemesebb Rúgó ösztönözi Intézeteimet 
Nagyságodnak Nagyle ikéhez , 's m a g a m középszerű tehe tségemhez való 
b izakodásom az, a ' mel ly engemet f e l b á t o r í t o t t arra , hogy Nagyságodnál 
m a g a m a t , é rdemle t t t i sz te le t te l , 's a lázatossággal Professzori hivatalra 
b e a j á n l j a m . 

Ugyanis régi hosszas gondolkozásaim u tán k i főzö t t Feltételem az, 
hogy j övő tavasszal , kevés örökségemet e ladván, olly véggel Helvétziába 
men jek , hogy o t tan a ' Mezei Gazdaságnak az t a ' részét, a ' mel ly Hazánkban 
is l eg több munkáva l , l eg több helyen, és l eg több haszonnal, de még is nem úgy, 
a ' m i n t lehetne, g y a k o r o l t a t i k , úgymint a ' Pascua t ió t , Bucol icá t , Schweitzer 
T e h e n e k n e k t a r t á sá t , Szénázás t , Sa j t ' v a j ' készítését 's a ' t . magoktól az 
Originál is Gazdáktó l m e g t a n ú l j a m . H a a ' h a d n a k és békeségnek ál lapot ja 
megengedné , k i fu tnék két fe lő l a ' Szomszéd Frantz ia és Olasz országba is, 
a' borkészí tésnek 's k e r t i majorságnak ná lok való megtekintésére ; vissza-
jövőbe a ' munkás N é m e t földön tévén keresztül u t a z á s o m a t . 

E ' szerént , e sz tende i ú t amra , 's az egybegyi i j tendő tapasz ta lásokra 
mind reáköl teném szűk örökségemet : a z é r t is t ehá t k í v á n t a m Méltóságos 
U r a m ! előre könyörgeni , hogy, ha ez az én jószágomnak 's m a g a m n a k elszá-
nása Nagyságod e lőt t k e d v e t talál : mél tóz tasson engemet valamellyik 
Osko lá j ában Professzorságra kegyelmesen felvenni ; hogy így mikor pénz 
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nélkül visszatérek, légyen m a g a m n a k és gyámol t a l an özvegységre j u t o t t 
Édes A n y á m n a k hol ta lá ln i menedéke t a ' Nagyságod ' szárnyai a l a t t . 

Mivel pedig még a n n y i érdemem i f j ú s á g o m mia t t édes H a z á m b a 
nintsen , hogy Nagyságod engeme t esmérhessen : t a l á m sem kérkedésre , sem 
szemérmetlenségre nem fog magyarázódni , ha m a g a m a t Nagyságod előt t 
rövideden megesmér te tem, ' s mintegy m a g a m recommendálom m a g a m a t . 
Mellyhez képest előre is Cicerónak ezen szavai t b o t s á t o m : Nil mihi arrogo, 
quimquam пес derogo quidquam. 

É n Nagyságos U r a m ! Debreczenbe szü le t t em Bihar Vmegyében , 
Győrből szá rmazo t t Ns és t a n ú i t Atyá tó l , de a ' kitől m e g f o s z t a t t a m még 
neveletlen koromba, a ' m io l t a a ' Tes tvé remmel e g y ü t t az édes A n y á m sok 
viszontagságok közöt t neve l t és t a n í t t a t o t t , a ' ki egy a ' legjobb É d e s Anyák 
közül. A ' Debretzeni R Collegiumban 8 esz tendős Deák vo l t am, és u to l j á ra 
a' Poésisnek és Szép T u d o m á n y o k n a k köz T a n í t ó j a , mellyhez 11 esz tendős 
koromtól fogva mindég n a g y Szeretettel v i se l t e t t em. Onnan k iö l töz tem, 
's m e n t e m a ' Pa t ak i Collegiumba, és o t t a ' J u s P a t r i u m o t e lvégez tem. Azt 
elvégezvén Pozsonyba m e n t e m , ahol a ' Nye lvek , Muzsika és Ország' 
Gyűlés ' kedvéér t m ú l a t t a m . Le jö t tem 1796 K o m á r o m b a , 's a ' Vmegye 
mellet t P rac t i zá l t am. Most m á r egyebet Tzé lomra nem látnék h á t r a , hanem 
hogy Pes ten az utolsó lépést tegyem meg a ' Törvényekbe : de azoktó l én 
egészen e lakarok állani. Részén t mivel r a k v a a ' vi lág Rábu lákka l és Rábu-
l is tákkal , és így én f o n t o s a b b dologban ha szná lha tok ügyetlen N e m z e t e m n e k 
's á r v a H a z á m n a k ; részént mivel az én t sendességet Szerető L e l k e m 's az 
én n y á j a s Múzsátskáim i r t ó z n a k a'- Verbő tzy ' T á b o r á n a k za jgó l á rmá i tó l . — 
Mathesisi, Philosophiai , His tór ia i és L i t e ra tú ra i T u d o m á n y o k a t e lvégeztem, 
Görög, Deák , Német , Olasz és Fran tz ia K ö n y v e k b ő l ford í tása im is vágynák , 
ha k imegyek, az Ánglus t is megtanulom. 

Mind ezek az Allegatziú mellet t r a j t a m sül tek volna. É n egyedül 
Professzor szándékozok és ó h a j t o k lenni, és egyedül a ' Nagyságod ' b i r tokában , 
ha e r á n t a m Nagyságod olly kegyes lenni mé l tóz t a t i k . Egy oly Mél tóság a la t t , 
a ' k inek nagy Szívét egyedül a ' Haza és K ö z j ó lelkesíti, a' ki m i n d e n érdemes 
hazaf i t n y á j a s leereszkedéssel fogadni nem ú t á l , a ' ki nem nézi az t , ki tnellyik 
Concilium u t án vakoskod ik , a ' ki egynéhány Domin iumban az, a ' mi József 
vol t egynéhány Országokban , — egyszóval "Nagyságod a la t t professzorkod-
nom n é k e m , nagyobb boldogság volna, m i n t m á s u t t a ' legfényesebb hivata l . 
Esedezem is f ő h a j t v a Nagyságodnak , mé l tóz tassa ezt az én a l áza tos kéré-
semet szokot t Nagylelkűséggel elfogadni, és engemet addigis , míg próba-
jelekkel megesmérhetne , Kegyelmes Disposi t ió jával megörvendez te tn i . 

É l jen boldogúl Nagyságod H a z á n k n a k díszére és j a v á r a : én változ-
h a t a t l a n t isztelettel m a r a d o k 
Méltóságos Gróf! N a g y s á g o d n a k 

Komárom. 22. J a n . 1798. igaz kész Szolgája 
£sokonay Mihály. 

mp. 
2. 

A 22. számú levél befejezése: 

De hová ragadsz, hová , édes érzése az É l e t n e k ! . . .? Méltóztassék Nagyságod 
megbotsá tan i , hogy a ' Világról fe le j tkezvén, a ' Nagyságod' Tisz te l t Személlyé-
ről i t ten illy hibáson el ta lá lék felej tkezni . N e m — nem e' Világból való Nagysá-
god, nem e' puha- le lkü ' s a la tsony m ó d ú emberek közül. — A' Sz. Sophia ' 
T e m p l o m á b a n lá tom én felszentelve N a g y s á d a t ; az Ér te le in ' Myster iumiba 
van b é a v a t v a ; 's a ' köz- jó ' o l tárára ha lmazza a' t ö m j é n e k e t , mellyeknek 
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f i is te az égig eme lked ik ' s a z egész H a z á t elborítja i l l a t j á v a l ; a ' Músák, ki 
l a n t o n , ki t r o m b i t á n , zengik t isz te le t i adóként ' a ' m a g o k Panegyrissei t ; 
az én Lelkem e l r a g a d t a t v a repül ki belőlem 's há l a - sóha j t á sokká v á l v á n , 
e' f ü s t ö k , e' hangok ' , ez Érdemek f e lhő j i ben elenyészik és én . . . mit t u d j a k 
t e n n i ? . . . ? e lha l lga tok . 

Qróf i Mél tóságodnak 
Debreczenben 19. Xbr . 1800.°) 

legkissebb szolgája 
Csokonay Vitéz Mihály 

* m. p. 

3 . 

A 29. számú levél bevezetése ( D á t u m : Miskoltz. 7a J u l . 1801.) 

Ki nem tudom mondan i , melly igen sa jná lom, hogy Válaszadásomnak 
illy későre kellett h a l a d n i , magamnak p e d i g ez mia t t Nagyságodná l n ó t á b a 

esnem : de mivelhogy Debre tzenbe kész í t e t t levelem okta lan főre és hííségtelen 
kezekre vol t bízva, m a g a m pedig a ' t a v a s z oíta előbb a ' Diós-Győri, m o s t 
u t ó b b pedig a ' Miskoltz ' szomszédságában fekvő Tapol tza i Hévízben kéntele-
n i t t e t t e m hosszas C u r a t t a r t an i , r e m é n y l e m , hogy N a g y s á g o d előtt bo t sá -
n a t o t fogok nyerni ; me l lye t alázatos f ő h a j t á s s a l ki is ké rek . 

Most pedig m e g t u d v á n első leve lemnek Debreczenben va ló heverését : 
ú j r a készí tet tem e' j e l e n v a l ó t . . . 

о 

4. 
Méltóságos Gróf! 

Nagyságodnak kegyes p a r a n t s o l a t j á r a alázatosan k ü l d ö m a ' Magyar 
Georgicont , de nem egészen, hanem t s a k a(z) 2dik K ö n y v e t , mivel, most 
már v a l a h á r a szerezhet tem Heyne E d i t i ó j á t , mellynél j o b b a t sem Virgiliusra, 
sem m á s Classicus A u c t o r r a soha senki n e m tsinált , és abból mind az egész 
fo rd í t á s t jobb í tga tom, m i n d ahol szükség a ' Jegyzéseket k iszedhetem, egy 
szóval a ' Georgicont a r r a a ' lábra á l l í t h a t o m , a ' mellyre T . K o v á t s József 
U r a m , kivel N. Körösön t a n á t s o t t a r t o t t a m , a ' maga A e n e i s s é t j a ' minthogy 
mindenben úgy a k a r o m is intézni a' N y o m t a t á s t , hogy az Ő Aeneisséhez, 
melly 3 kötetből áll, az én Georgiconom 4 d i k n e k passirozhasson. Uly tzéllai 
j ö t t em fel Pestről is ide R . Komáromba , h o g y mivel amaz t i t t n y o m t a t j á k , 
én is a ' magamét i t t n y o m t a s s a m , még ped ig sa já t Inspect ióm a la t t ; meg 
is a l k u d t a m már Weinmüller-nével , és á r k u s á t szép betűkkel ' s a ' legnagyobb 
8r f o r m á b a n 12 f. vá l l a l t a fel , hogy pedig a ' Munka a' Jegyzésekke l 15 árkus, 
és így a költség tészen 180f. — 

Méltóságos Gróf! t u d o m mennyi t és melly nemes készséggel áldozik 
fel Nagyságod minden lépten-nyomon a ' n e m z e t ' ol tárán, t u d o m , hogy ezt 
a ' Magyar Georgicont is szoko t t nagylelkűsége szerént ingyen k i n y o m t a t t a t n i 
m é l t ó z t a t n é k ; de az Ajánló- leveleket pénz-zsarolásra fo rd í tan i , 's olly nagy 
Áldoza t t é te lé r t a' p i rú ln i t udó Múzsáka t könyörögtetni vakmerőségnek 

' ) J a v í t a n d ó tehát az id. kiadás 1799-es d á t u m a (664. I.) 
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t a r tván , t s ak a n n y i t instálok Nagyságodtól , h o g y a ' N y o m t a t á s á r r á t , mfg 
az az Exemplá rokbó l kikerül , valamellyik D o m i n i u m által a' T y p o g r a p h u s n a k 
letétetni pa ran t so ln i mél tóztassék. Én a' M u n k á t m á r Debreczeni és Pa tak i 
Coi legiumainkban pub l i cá l t a t t am, és a m a b b a n u g y a n 217, e m e b b e n pedig 
108Subscr ibens ta lá lkozot t , mel ly S u m m a 3 2 5 r e m e n v é n , t s a lha t a t l an remény-
séget ád a ' felől, hogy a n n y i Exemplár egyszerre elkél, a ' menny ibő l a ' 
nyomta tá sbe l i költség k ikerü l . A ' lejendő Ded ica t i ó t is k íván t am Nagyságod-
nak előre a láza tosan b e m u t a t n i : rövid az, és a ' Nagyságod' n e m e s szemér-
metességéhez v a n , a ' m e n n y i b e n a' dolognak természet i úgy- lé te engedé, 
a l k a l m a z t a t v a . Ez a ' 2dik K ö n y v pedig, m i n t h o g y sem nem a ' legalábbvaló, 
sem nem a ' legszebbik a ' 4 K ö n y v közzül, l ega lka lma tosabbnak í té l te te t t 
tőlem ar ra , hogy az egész Fo rd í t á snak m u s t r á j a légyen. — T ö b b i r e m a g a m a t 
a ' Nagyságod ' k i fogyha ta t l an Kegyességébe a j án lván , mélly t isztelettel 
maradok 

Méltóságos Gróf! 
Nagyságodnak 

R K o m á r o m b a n a ' L a k y Háznál . 
J a n . lOd, Nap j . 1802. 

sokképpen lekötelezett 
alázatos kész Szolgája 

Csokonay Vitéz Mihály 
m . p . 

(Csatolva a Georgicon a j á n l á s a :) 
Mélt : Tolnai Gróf Fes te t i t s György ' 

Ű N a g y s á g á n a k , 
' s a ' Keszthelyi Georgiconnak 

a d j a , a j án l j a , á ldozza 
a' F o r d í t ó . 

Méltóságos Gróf ! 

Soha az Elő-jel, az Omen, szerencsésebben a' Valóságot egyszer-
egyszer el n e m ta lá l t a , m i n t a ' Nagyságod ' keresz tnevében. Georgius Föld-
mívelőt , v a g y a ' fö ldmívelés ' kedvellőjét t ész i a ' Görög Szók ' e re j i szerént : 
és ki az , a ' k i nagyobb buzgósággal , fá radsággal és költséggel igyekeznék ennek 
a ' , v a l a m i n t legrégibb, úgy leghasznosabb e m b e r i fogla la tosságnak gyarapí tá-
s á n ? Legközelébbi 's l egpompásabb b izonysága annak a ' Georgicon ; mellynek, 
a ' m a g a nevében, m i n d felállása' t z é l j á t , mind Alkotó ja ' n e v é t viselni, 
szerentséje vagyon . — Kevé lykedve ho rdozza ez a ' Deákból f o r d í t o t t Geor-
gicon is a ' maga neveze té t ; melly is, m i n d a ' benne lévő ma té r i á r a , mind 
Nagyságos Pá r t fogó já ra , m i n d a ' Kesz the ly i hason l í tha ta t l an Fundat ióra , 
a ' jó M a g y a r t reá emlékez te t i . — Én ped ig szerentsésnek v a l l o m magamat , 
hogy a ' Virgil ' r e m e k j é t pannoni po lgá r r á t ehe t tem ; hogy Nagyságod' 
G r á t i á j á v a í é lhe t tem, hogy a ' Gazdasági O s k o l á f v a l a h a l á t h a t t a m . A' Haza-
f iúság, a ' L i t e ra tú ra , a ' Földmívelés, a d j á k hozzá ehez a ' követhete t len 
P o é m á h o z az t , a ' mi t ennek betséből az én érdemetlen v o l t o m lekopta to t t ; 
ta lentorr tom' tsekélységét pedig pótol ja k i a z a ' Szív, a ' mel lyel vá l tozha ta t -
lanul m a r a d o k N a g y s á g o d n a k 

a láza tos szolgája 
Cs. V. M. m. K . 
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5.*) 
-Mél tóságos Gróf! 

A' közelebbi H ó n a p o k b a n t a r t o t t betegeskedésem, vagy is i n k á b b 
a ' l i ieggyógyuláshoz vaió mindennap i reménységem t a r t ó z t a t o t t ekkorá ig , 
hogy az ide zá r t t Ódával és a ' Magyar Kleistommal n e m u d v a r o l h a t t a m 
Nagyságodnak . Most s in ts ugyan k e d v e z ő b b egészségem: de már kötelessége-
met t o v á b b ha lasz tan i vé teknek t a r t o t t a m . E' k é t u to lsó t mél tóz tassa 
Nagyságod úgy is venni , mint m e n t ő oko t arra, hogy Nagyságodnak m á s 
kezével í ra tn i merész le t tem ; a' melly bá to rságomnak m é g az a ' h a r m a d i k 
f u n d a m e n t o m a is v a n , hogy a ' Nagyságod ' nemes érzésihez az én b izoda lmam 
h a t á r t n e m esmér. 

T u d o m el n e m kerülhet te a ' Nagyságod ' széles esmeretségét a m a 
deák Óda , mellyet Camerar ius Rédey L a j o s Ő Nagyságá ra Somsich L á z á r 
Úr, H a z á n k n a k a m a ' szerentsés Deák Poé t á j a , s ze rze t t , és Pozsonyban 
a ' D ié ta ' a lka lmatosságáva l ki is a d o t t . A' t i tulált Camerar ius Úr, a m a ' 
sa jná l lásunkra érdemes Hí rmondónak edgyik t ag já t M á r t o n József U r a t 
a ' tőle készí te t t Lexicon' kiadására e g y n é h á n y száz f o r i n t t a l mega jándékoz-
v á n , Hí rmondó mel le t t lévő Ba rá t a im a ' nevezett ódábó l egy exemplá r t 
hozzám leküldöt tek , mellé ' tévén az t a ' kéréseket, h o g y azt m a g y a r r a 
fo rd í t sam le,8) mer t nék ik szándékjok m i n d deákúl, mind m a g y a r ú l az Ujság-
levelekben kiadni. Én az t a ' f á radságo t szerentsémnek t a r t o t t a m ; h a n e m 
ugyan a k k o r m e g h a t á r o z t a m m a g a m a t , hogy a' Rédey Ú r ' hazaf iúságának 
Originál járól Anyai nye lvünkön egy originál is Ódát kész í tek . És íme' ez az 
a ' versezet , mellyel Nagyságodnak v a n szerentsém t i sz te lkedni . 

É n ugyan , ezt is régen f e lkü ldö t t em a Hí rmondóba ; de o t t ' ki n e m 
jöhe te t t a ' Cenzúrán va ló késedelmezés m i a t t . Minthogy t e h á t publ ici tásra 
nem ke rü lhe t e t t : megelégedet tnek t a r t o m magama t , ha Nagyságod szokot t 
kegyességével mél tóz ta t ik fogadni ; melly szerentsémért a l áza tos főha j tássa l 
esedezvén, Magamat a ' Nagyságod ' t a p a s z t a l t t g rá tz i á j ába a ján lom, 's a ' 
legméllyebb t isztelettel m a r a d o k 

Nagyságodnak 
Debretzen. Április ' 27d 

1803. 
leköte lezet t h íve 
's a l áza tos szolgája 
Csokonai Mihály 

6. 
Debre tzenben . J u l 17d. 1803. 

Méltóságos Gróf, 
Kegyes Pá r t fogó U r a m ! 

A' t ava ly i tűz [ tői ] , de kivál t a ' t é lközéptő l fogva szün te len gyengéb-
bülő Egészségem, va lamin t a n n a k a ' tsekély Ó d á n a k béa ján lásá tó l , úgy most 
a ' Nagyságod ' e r á n t a m , érdemet len e rán t , m u t a t o t t J ó t é t e m é n y é n e k előbbi 
ineghálálásától , szomorúan m e g t a r t ó z t a t o t t . Méltóztasson Nagyságod meg-
bo tsá tan i , hogy Szívem kész és erőss dobogás inak gyenge t o l l a m és u j ja im 

*) Nem Csokonaié az irás, ami emiitet t betegségével m a g y a r á z h a t ó , amin t az a 
levélből k i tűn ik . 

») Id. k iadás II. I. 114—117. I. 
•) U. o. 118—120. I. ; a levelek között nincs meg. 
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most is egészen meg nem fe le lhe tnek . Nemesszívíí Orvosomtól f ü g g rám 
nézve az Ülésnek , í rásnak, és beszédnek mennyisége , és ideje. 

M u n k á i m a t , mellyek mos t háromfelé is g y a k o r o l j á k a ' S a j t ó t , másnak 
diktá lom, 's m á s o k ál tal t i s z t á z t a t o m . Kímélnem kell m a g a m a t , h o g y egy 
nagy P o é n i á m n a k elvégezésére k i sa j tó l t t e r e i m e t még egyszer öszveszed-
hessem. Árpád ez, vagy a ' Magya rok ' ki jövetele , mellyet H o m é r és Virgil 
inus t rá jok sze rén t kidolgozni szándékozom, 's h a Isten életemet m e g t a r t j a , 
és egészségemet helyre ál l í t ja , r a j t a Virgilként h o l t o m ' napjáig m u n k á l k o d o m . 
Azért sietnék ö römes t L y r i c u m j a i m n a k 's egyéb a p r ó Munká imnak , ' s azu tán 
fo rd í t á sa imnak is, k iadásával . — Ezen He tekben közrebotsá tom Árpádról 
való H e r o i c u m o m n a k Skizzét és Kr i t iká já t . 

Mikor P o é t á i Launém n in t sen , akkor a ' Linné' Systema Vegetabí l ium-
jának inegmagyaros í tásán dolgozgatom. — É s ha e' két M u n k á m a t Nemes 
Nemzetem' j a v á r a és díszére kidolgozhatom : megelégedéssel nézem, ha 
Geniusom m é g f ia ta l ko rában föld felé f o r d í t j a életemnek f ü s t ö t ve te t t 
Szövetnekét . 

Most ped ig Nagyságodnak Kegyes Rendelése szerént a ' H a d i Oskoláról 
való Ódámat,10) t sökken t t e rőmhöz képest ú j a b b a n megvizsgálván, P re fek tus 
Kúltsár Ü r n a k fe lkü ldö t tem. — Az én Múzsám, melly à ' most Pes t en Sa j tó 
a la t t lévő' Amaryllisomban azzal kevélykedik m a g a előtt , hogy Lantja soha 
sem zendült meg érdemetlenre,u) t isztelettel 's h á l á v a l emlékezik Nagyságodnak 
azon lebotsá tkozásáró l , hogy együgyű Éneké t , m a g a Nagyságod mél tóz ta t ik 
a' Szegény de felséges H a z á n a k közpiatzára k i t enn i . T u d j a ő a z t , hogy illy 
t isztelt t P á r t f o g á s által, nye rn i fog az ő h i j j ánossága ! — Ez o k o n Magát, 
L a n t j á t , T r o m b i t á j á t és Pász to r i Sípját a' N a g y s á g o d ' örök Nevének zengésére 
a ján l ja fel a ' Keszthelyi e rdők ' á rnyékiban. 

Ő u g y a n könnyen f izet — min t minden M ü s á k . De én-én m i v e l t u d j a m 
tsak azt is meghálá lni , a ' m i v e l most legközelébb Nagyságod adóssá tenni 
mé l tóz t a to t t ? H á t még az t , a ' mi egy o ly lyan természet f i áná l , a' ki 
magával l a k n i meg tanu l t , m i n d e n pénznél és bankónál be t sesebb — azt 
a ' N a g y s á g o d ' nemes leereszkedését mivel lehe tne valaha meghá lá lnom?! 

Az Ermenonvi l le i J e g e n y é k és N y á r f á k lennének U n o k á i n k előtt egy 
Nagy M a g y a r Méltóságról ' s az a lá ja t e m e t t e t e t t Természet ' f i á n a k hálája 
felől t a n ú k , — ha va laha Ermenonvi l lem lenne , — azoknak levelei susognák 
ki az é r zékeny Ot t -múla tó Magyarnak képzelődésibe, hogy, a ' ki o t t fekszik, 
még a k k o r is 

Nagyságodnak 
hű t iszte lője 

Csokonay Mihály 
mk. 

Mikszáth Kálmán első nyomtatásban megjelent verse 
Közli : Zsoldos Jenő 

Mikszá th Ká lmán írói m u n k á s s á g á n a k kezdet i i d ő p o n t j á t diákéveinek 
önképzőkör i tevékenysége jelzi. Várdai Béla szerint a r imaszomba t i főgim-
názium önképzőkör i emlékkönyve őrzi legelső verses kísérletei t . Három költe-
ménye közü l az Egy magyaroktól elváthattan szív méltányos kitörései 1800-ban 
című pol i t ika i sza t í rá ja n y o m t a t á s b a n is meg je l en t 1878-ban.1) Az í róase lmec-

">) ld . kiadás I. 2. 423—427. 1. 
" ) Id. kiadás I. 1. 334. I . : •Az én l a n t o m még nem zendül t meg méltatlanra.« 
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bánya i e v a n g é l i k u s l í ceumban f o l y t a t j a ö n k é p z ő k ö r í m u n k á l k o d á s á t . »Dolgo-
za ta i t ú l n y o m ó l a g haza f ias v e r s e k vo l t ak . . . Az első vers, amel lye l fö l l épe t t , 
Egy fogoly levele fiához c íme t v i s e l t e . Ez t k ö v e t t é k : Az öreg nemes, Petőfi sírja, 
Otthon, Képzeletem újra . . . S a j n o s , e versek k ö z ü l , m e l y e k n e k t ö b b j é t í tél te 
a kör é r d e m k ö n y v é b e b e í r a n d ó n a k , csak egy m a r a d t r á n k , m é g p e d i g az 
utolsó he lyen e m l í t e t t »1864-ben.« A Pest i H i r l a p közö l t e 1901 d e c e m b e r 24-i 
s z á m á b a n . í r t ezenkívül M i k s z á t h ba l l adá t és h u m o r e s z k e t is. 1866-ban 
t e t t é re t t ségi v i z s g á l a t o t . J o g i p á l y á r a lépe t t , de a vers í rássa l n e m h a g y o t t 
föl. »Az I g a z m o n d ó b a n lá t n a p v i l á g o t tőle (az 1869. évi 50 . s z á m b a n ) 
A labancz neje c í m ű v i d á m , k ö n n y e d e lőadású b a l l a d á s t ö r t é n e t s ez t u d -
t u n k k a l M i k s z á t h n a k első n y o m t a t á s b a n m e g j e l e n t dolgozata .« 2) 

Az i r o d a l o m t ö r t é n e t i k ö z t u d a t b a n M i k s z á t h köl tő i p á l y á j á r a v o n a t k o -
zólag V á r d a i e megá l l ap í t á s a i á l l a n d ó s u l t a k . G y ö n g y ö s y László m e g i s m é t l i : 
neve az I g a z m o n d ó b a n b u k k a n fe l először, i t t j e l e n t meg első n y o m t a t o t t 
műve. 3 ) R u b i n y i Mózes ú j a d a t . v i s zonyában m u t a t rá M i k s z á t h vers í ró i 
fel lépésére : e lső t á r c a c i k k e 1869 december 31-én t a l á l k o z o t t a n y i l v á n o s -
sággal. »Verse m á r va lamive l e l ő b b jelent m e g a H o n m e l l é k l a p j á b a n , az 
Igazmondóban .« 4 ) 

M i k s z á t h kö l tő i p á l y á j á n a k idézet t m o z z a n a t a i t m ó d o s í t a n u n k kell : 
i s m e r j ü k Otthon c í m ű versé t is. A k ö l t e m é n y t a Szegf i Mórné K a n y a Emí l i a 
szerkesz tésében meg je l enő Csa l ád i Kör 1867 a u g u s z t u s 11-ével k e l t e z e t t 32. 
s z á m a közli, a l a p 752. h a s á b j á n : 

O T T H O N . 

M i k s z á t h K á l m á n t ó l . . 

I t t h o n v a g y o k ú j r a , ú j r a i t t h o n , 
I smerősek j ö n n e k ve lem szembe , 
K e d v e s a rczok , e l fe led t vonások ; 
G y e r m e k k o r o m j u t megin t e szembe , 
É s vele a f é n y e s á l m o k , t e rvek . . . 
I s t enem, de b o l d o g is a g y e r m e k ! 

E g y k e d v ű e n m i n t a p ipás e m b e r , 
O t t gugol a k é m é n y házunk f e l e t t ; 
M á r messziről meg lá t s z ik a f ü s t , m i t 
Ór iá s i szá jábó l e r e g e t . . . 
V i d á m , csendes a z egész ház t á j a , 
A búcsúzó n a p m o s o l v g le r á j a . 

A k a p u b a n vén k u v a s z n y ú j t ó z i k , 
A l m o s á n néz a ki- s bemenőkre , 
E n g e m lá tva , h a r a g o s a n mordu l , 
Fe lszökik , m a j d e g y e t ásí t s végre 
F a r k c s ó v á l v a h ize leg kö rü l t em. 
Míg én állok n é m á n , e lmerü l t en . 

' ) A Vers te l jes szövegét újból közé te t t e Csokonai Vitéz Mihály győri lapszer-
kesztő : Győri Szemle, 1934. 76. 1. 

*) Mikszáth Kálmán. Bp., 1910. 33—34., 43., 49. !.. 
') Mikszáth Kálmán. Bp., 1911. 34. I. 
<) Mikszáth Kálmán élete és müvei. Bp., é. n. [1917] 12., 102. I. 
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A p á m , a n y á m k i jönnek előmbe, 
Örü lnek , hogy k a r j a i b a n lá tnak ; 
Nincsen vége a sok ölelésnek, 
A cselédek kö rü lö t t em ál lnak, 
Mindegyik tud kérdezni va lami t , 
H o g y v a g y o k ? és az Isten t u d j a : m i t . 

A szomszédból eljő Sára asszony, 
Mikor lá t , a perczet v á r t a régen, 
Üssze-vissza nézeget s re t t en tőn 
Csudálkozik, hogy oly nagyra nő t t em, 
»Hej , h iába, e lmúlnak az évek, 
Rabszolgái v a g y u n k az időnek!« 

Régi d a j k á m fe j e t csóvál, aztán 
F o n t o s arczczal az a n y á m h o z mén be : 
N a g y g y a n ú j a v a n , — su t togva m o n d j a , — 
G y a n ú j a , hogy ki v a g y o k cserélve. 
Sá r i néni , igaza v a n kendnek , 
N e m vagyok a régi boldog gyermek. 

Mikszáth ekkori szókészlete, k i fe jezés-ál lománya Petőf i -örökség. 

József Att i la kiadatlan verseiből 

I. 

A jelen szám mellékleteként fakszimilében közölt vers a munkaszo lgá la tban 
e l t űn t H a j d ú László színész szava lókönyvében m a r a d t f ö n n . H a j d ú Lászlóné 
közlése szerint f é r j e 1922-ben a szegedi Városi Sz ínház t ag j a vo l t . József 
At t i l a néha n á l a száll t meg, miko r Makóról begyalogol t Szegedre. Egysze r 
H a j d ú megkér te , hogy írjon be n é h á n y verset kéz i ra tos szava lókönyvébe . 
József At t i l a kezeírása a könyv 59 . l ap ján kezdődik A d y egyik harcos fo r ra -
dalmi versének , A hőkölés népének szövegével. De m i n d j á r t u t á n a s a j á t 
versei köve tkeznek » f r t a és i d e í r t a : József Atti la« megjelöléssel. E versek 
sora a »Hegyes f o g a k k a l mard az a jkam« kezdetű Szerelmes vers-sel végződik , 
amely H o n t Fe renc közlése n y o m á n a Bálint-féle k iadásba is be lekerü l t , 
de némileg e l té rő szöveggel. A t öbb i t u d t u n k k a l k i ada t l an (Megsemmisülés 
vágya. A bátrak. Petőfi tüze). József At t i la Petőf ihez szóló, a Hor thy-korszak 
hazug Pe tő f i -ünnepe ellen t i l t akozó s a v i lágszabadság köl tőjé t v e z é r e k é n t 
ünneplő kora i versé t két nappa l a Pe tőf i -cen tenár ium u tán t a l á l t u k meg. 

W. J. 
II. 

Közli : Szabolcsi Gábor 

József A t t i l a Makón t ö l t ö t t éveinek s zámta l an , i t t -o t t csellengő 
írásbeli n y o m a v a n Makón — D r Árva Józsefné Espers i t Már iánál , Sa j tos 
Valériánál , Kesz tne r Zol tánnál a köl tő i f júkor i kéz i ra ta i közül igen sok még 
ma is i smere t len , eddig s a j t ó b a n meg nem jelent írás. 

Az é r e t t köl tő vonása ihoz ezek a versek n e m tesznek hozzá sokat , 
de m e g m u t a t j á k az u t a t , ahogyan a fej lődő köl tőben a kamaszkor miszt ikus 
világképe, b a r o k k o s jelzőkkel tú lzsúfo l t versei alól előtör a pro le táré lmények 
kemény va lósága , a t iszta , egyszerű férfias hang . 
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Az i t t közölt h á r o m vers kéz i r a t á t ü r Árva J ó z s e f n é őrzi Makón . 
A Leányszépség dicséretének nyelve, kép fo rmá lá sa még tel jesen a l ' a r t pour l ' a r t -
köl tészet hang ja , a Kedvesem már képe iben a későbbi József Att i la felé 
m u t a t . 

»Meleg v a n : esőt hozó t avasz i szél, 
Mely fogócskára t a n í t j a a gyerekeket 
És fö lkel t i a száraz füveke t .« 

A Proletárok az Erőének tes tvére, a f i a t a l költő t a j t é k z ó energiáinak 
ki fe jezője , de még nem fo r r ada lmi vers. A kö l tő birkózik fö l t ö rő élményeivel 
de még n e m indult el, m é g nem ta lá l ta m e g az élményhez h ű , t i sz ta , reális 
képeke t , ve r s fo rmát , a fo r rada lmi l endüle t még a ' burzsoá-humaniz tnus 
á l t a lánosságában , f o r r ada lmi cél és fo r r ada lmi eszköz nélkül izzik. A későbbi 
József A t t i l a A város peremén-ben, az Elégiá-Ъап, a Munkások-ban már n e m 
»a pász to rok istenes kur jan tása i ró l« beszél, hanem a penészről , a két deci 
fröccsről , a nyomorról és a harcról . Állásfoglalása a Proletárok í rásakor még 
szub jek t ív és anarch is ta . 

A h á r o m versen k ívü l mintegy 100—120 kézirat l a p p a n g Makón, 
de a tu l a jdonosok merev elzárkózot tsága m i a t t ezek még mindig nem j u t o t t a k 
napv i lágra . A »József A t t i l a Munkaközösség« egyik fe lada ta volna , ezeknek 
a ve r seknek felgyiijtése, feldolgozása is. 

L E Á N Y S Z É P S É Q D I C S É R E T E 

Valaki m á s n a k kéne mos tan j ö n n i 
Ki ná lam mégis szebben t u d köszönni , 
Ki nem dadog lá tván szépségedet : 
Bátor , bolondos , lelkes nagy-gyerek . 

Ki így köszönne : Szépség, b á r h o v á lépsz, 
Neked lobog fel mindenü t t a lángész 
S mint ó r e m e k m ű v e t , mely is teni , 
Úgy megcsodál az alkotó zseni. 

Igen. Tán így. De szebben le lkesebben, 
Mint t ű z i m á d ó n a k vak rengetegben 
Áldó hozsánna zenge ajkirúl , 
H a körü lö t te az erő kigyúl. 

S én nem b i rom, bocsáss meg, szép Valóság! 
Csak lelkem t é p még egy u to lsó rózsát 
S mint b á n a t k e r t é s z kis ö römvizé t , 
Szi rmát elődbe ha lkan hinti szé t . 

II. 

Mint vércsevágy a röpke v a d g a l a m b o t , 
Ügy űzöm [a] fé lénk szépséget én . 
Mert búfelhős lelkem sötét egén 
Valaki szeme f ényeke t z u h a n t o t t . 

S hal lgatva v á r j a most a mél tó hango t , 
T u d o m , ki á l dva csügg dicséretén 
S én szé tmarcangolom, ha meglelépi, 
Mint vércsevágy a röpke v a d g a l a m b o t . 
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S mely s z á r n y á t f á rad tan vonszo l j a földön, 
Mint ázot t és be teg madár ve rgődöm, 
Nem t u d v á n mél tón szólni szépségednek. 

S vá rom remegve , mosolyogjon kedved, 
Mert jó, h a vergődésemen m u l a t : 
Csak vergődés a méltó hódo la t . 

K E D V E S E M 

Bizony a sz i rmok összeborulnak este, 
Nem a k a r t a l a k megcsókolni se 
Csak egy k ics i t i t t érezzelek mel le t tem, 
Mint k isgyerek az édesany já t . 
A vacko r f a a beol to t t ággal összenő 
Én is j obb vagyok , hogy beo j t o t t á l csókja iddal , 
Én kedvesem, 
És szebb is vagyok , mikén t az éjszaka 
A s z á m l á l h a t a t l a n csi l lagoktól . 

Meleg v a g y , esőt hozó t avasz i szél, 
Mely fogócská ra t a n í t j a a gye reke t 
És fe lkel t i a sáros f ü v e k e t . 
Régóta vár t - mellem bozon tos rengetegje, 
Hol éhesen, hol fé l fagyot tan 
Indula tok agancsos c sapa t a öklelődött 
És mos t , íme, 
Békén legel te t i l i l iomszavaidat 
Meg a v io l áka t . 

Mert m e g j ö t t é l , hisz meg kel le t t jönnöd, 
Én k e d v e s e m . 

Még sö té t v a n , 
Lehe le tünk se látszik, 
De a b l a k u n k r a ragyognak m á r a jégvirágok. 
Odaki h a j n a l o d i k 
S én még mindig csókokat beszélek. 

P R O L E T Á R O K 

Ma nektek to rnyozó akara tbó l ekhózok öblös meg fo r ró szivemmel. 
Mert valaki be lém kovácsol ta végte len 
Szeretet meg el n e m csüggedés zengő acél ját 
És a nek i fohászkodások és a nekikeserii lések 
T a j t o s csöppje i t is belém in jekc ióz ta . 
Valaki , aki Kr i s z tu s üreges sebére nem rettegéssel gondol t — 
Szent ha l le iu jával lelkezte c sók j á t , 
Az Ember i s ten f o n n y a d t a j a k á r a , 
Valaki , aki m o s t 
Pász torok is tenes ku r j an t á sáva l 
Közétek lendül belőlem, 
Tes tvére im! 
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